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Moe BaM noyTeHUg v nnamMeHHbIn NPUBeT, yBaxaemas
penaKLs XypHarbl <<:8\HFJ'IVII/ICKVII/I Eﬂl/iIXBep».

MuweT Bam BOT yxe o6unenHoe BTopoe NUCbMO 4Yac-
TM4HO Ball yuTartens, a N0 COBMECTUTENbCTBY — XWUTelb
cena KnaccHsle netapgbl, CBMHAYEro parnoHa, 4to B Yukar-
CKOM obnacTu, oneparop ApaHayneta-gsHc-MalluHbl Tvna
«TpakTop 06bIKHOBEHHbIW, NanamaTbli, NHOr4a-no4Yemy-To-
CaMOBO3ropatoLLUNCa», CUCTEMHBIA afMUHUCTPATOP BCEX
cMCTeM (B TOM YMCIe KaHaNM3aumMOoHHbIX) B KONxo3e «bornb-
wasa ceuHomatka» — LLmMypask Anekcenn ANSMOHOBIOTUTY-
aeesuy. na Bac npocto Jlocuk.

Cnasa Hawemy [onose cenbcoseta M Horam Hawen
noytanboHWwu [lycn — B Hally cefibCKyto 6MBNNoTeky 3a-
BE3NM TPETUIA HOMEP BaLlen XypHanbl (3TO TOR, Ha 06710X-
Ke KOTOpOW HamanesaHa nomnocaTtas BOAOBO3HasA Kis4a,
HaxopdaLascsa B COCTOAHUN adhdpekTa nocne ynotpebneHms
rantouMHOreHHbIX onsAT). A BMECTe C XypHanon B 6uénmo-
TeKy HakKOHeL-TO 3aBe3/M BOCbMYIO KHUIy. OTO oKkasanacb
O4eHb MosesHas A BCeX KPeCTbsH KHUXULA Mo Ha3BaHu-
em «CnoBapb TPYQHOCTEN aHIMMINCKOro A3blka C NnepeBo-
JOM HEKOTOpPbIX U3 HUX» nop penakumen Hekoero B.C Ka-
Tuno-LWanuno. Bot ¢ ero-to F1 9 n nepesen Ha3BaHue Ba-
Len XypHanbl — «AHrMUMNACKUA wnxseep»! Becrnoao6Ho!
(Moga 4em Bebl Bce 6bInu, korga ero npuaymbisanm?)

3a xuTptoYer noiocaTon Mopaon nowann Ha o6soxke
«LLlnxsepa» CKpbIBANCA €ro BHYTPEHHWUA MWD, KOTOPbIA £
CBOMMMW pPOAHBbIMM pYKamu packpbell W uccnegosan Ha-
CTOJIbKO NOAPO6HO, HACKOSILKO MHE 3TO MO3BOJSIUIT BOCbMU-
YacoBoW 06efeHHbI nepepblB. «AHrnuickme CTVYIbA»
(«English STYLES») a nponuctan B CBA3M C TEM, YTO OHU
BCE cAenaHbl Ha aHrfMMNCKOM A3blke, a BOCbMYIO 6MBMO-
TEYHYI0 KHUrY 3abpan ANpPeKTop 6UOAMOTEKN M MYCTUN Ha
candeTku.

Benep 3a CTYJIbAMW no Tow e npuynHe Nponmctan s
n pyobpuky «AHrnnyaHvHa cMAWII3A Oasuca» («English
SMILES»). KcTtaTtu, Bbl cHoBa Hanmcanu ero ums ¢ 6yKBoW
«C» BHavane! 41 xe B NpoLLNbIA pa3 Hanucarn, kak npasusb-
Ho Hapo! O!

Ha cTpanuue 10 npaBuibHO HaNUcanm — «AHFMYaHNH
MAWI3» («English MILES»)! N cpa3dy ecTb, 4TO no4nTaTb,
kpome pogutenen. Ctateeyka npo kowaka Mypauka rap-
Hasa gyxe. 9 6bl ckasan — aywesHas! M XMBOTHbIE Ha Kap-
TUHKax OTMeHHble! N Bce Takne ¢ [OBOSbHBIMM MOpAAMU,
a-na «[a, aTo 9 Hagenan Ha KoBep, HO TOMWUTb MEHS yXe
nosgHo!» [lo6pancsa go ctpaHuubl Ne13. Kak rosopurtca —
YepToBa AoXunHa. Ha 3Toin cTpaHuue pacnonoXxuncs Spkun
npeacTaBuTENb 9TOW CaMOM OHOXMHbI — ToBapumLy Eminem-
LLiImeHuHeM. Becb B MacTsX, KakK 3akOHHUK C KonbiMbl.
W naney cpegHuin Thi4eT, Kak Bcerga. BoT n K Ham B npo-
LWNOM Mecsile CTYOEHT-NPaKTUKaHT npuesxan M3 ropoga.
Xopamn no gepeBHe 1 NOKa3biBasn BCEM CBOW CpefHue nasb-
Ynkn. [yman, 4To KOJSIXO3Hble MauaHbl — COBCEM Aypaku
M He 3HaloT, YTO cel XecT o3Ha4daeT. KonxosHble nauaHsbl
3Hanun. Ix... Hy ma nagHo, pasroBop y Hac cenvac He 06
WHBanugax BTOPOW rpynmbl, a O XypHare.

Mopobpanca s He3amMeTHO K «AHrnunckomy OUIE»
(«English FILES»). A TyT Te6e 1 koTApa B 04Kax 1 ¢ pbiboW
B nanax, U nec B Konnak OfeTbI NbIBUTCS, U 0CeN Ha «4o-
CKe» BblOaeT opTenn — Kopo4e, BCe Ka3nHO cTapaercs,
4yTO6bI M0AM-4nTaTeny ngllombl arnmukue Boly4unu. MNoxa-
nen v 9 3Bepyllek — napy-Tponky uallom 3aboTaHus.
A panblue npuwen Yepepn JeHnckmHbix paccka3os! He 3Ha-
ete [eHUcKy, ceno HeacdanbtupoBaHHoe? TemHoTal
Deniska — Benvkuin nucaTenb Bcen Hawen ¢ Bamn cospe-
MeHHocTu! namypHbin pecnekt emy! [NpeactaBneHHbie
TBOpPEHUs «4Hun un Joann cnewwar Ha NnoMoLb...» N «XKnpad
60nbLUON — eMy BUAHEWN» CHOBA C HOCaKa BbILLMGNN U3 Me-
HA creay.

Mocne «®UJIE», npasaa, npuwiock nogHanpsvb CBOM
CrYCTOK CMMHHOrO MO3ra, ubo npuwio Bpems paspena
«AHrnuckas TYITA» («English TOOLS»). KTo He B kypcax —
3TO KakK a Amepuke ecTb ropod Mockea, Tak n B AHMMK
ectb TYJTA. Map 3gewHen «AHrnuiickon TYIbl» Hekas Ka-
TUH (Kak okasanocb, 310 ee Edge) Tonkoso nogrpysuna npo
pasHble nonesHble «6yku», U3 KOTOPbIX candeTky genartb
He Hafdo. Y HUX Oaxe ecTb CBOE Ha3BaHWE — «Y4EeOHUKU».
MpoceeTuncsa s n nonpocun Hawy [onoBy CenbCcoBeTa, 4YTO-
6bl OEBATON KHUION HaLLen CeSlbCKOn GUBMOTEKN cTan nep-
BbIi TOM BoHkW. (A 0O BTOPOro KTO-HMOYAb AOXOAWI BOOGLLIE?)

A Hanocnepok — «AHrnunckas [UJA» («English
PILES»), mosi camasa ntobumasn u camas Kpenkasi B Mupe!
Heknn Senya (HaBepHOe, OBONOPOAHbLIN 6GpaT-6nm3Hel,
Deniski) TyT Hakpanan 3ameTKy nog Ha3saHueM «Kponvku —
3TO He TONbKO, HO W...». Bonwe6Ho!

A 3aTeM nonepnu Mon o60XXaemble KPOCCBOPAUKU U Te-
CTVIKM Ha cO06pasnTenbHOCTb M TYNocTb (y KOro Kak). Jlny-
HO 1 BCEro N1Lb OAMHHaAuaTb pa3 NoACcMOTPEN B OTBETHI.
A kak Bbl gymanu! C «Anrnuinckum LLndepom» ymHeellb
OT HOMepa K HOMepY, 3a 4TO EMY M ero Kpeatmeepam nepe-
nato Man Cnewan [Hanke LLon! O! MsHeTe-ka! B cnepyto-
Wwmn pa3 6ygem nepetupatb Temy «BKYC»! Hanuwy Bam
4ero-To, Befb BKYC-TO Y Jllocvka OTMEHHbIN!

Monocartas 3agHMUa BOOOBO3HOM KAYN KPACHOPEYMBO
3aKoH4YMna npoyTeHne XxypHana. byoy v a9 3akaHuuBaTb
CBOW CITOBOU3NUSAHUS.

o ckopolt BCTpeun Ha HEOB603PUMBIX aHTNMNCKUX MPo-
ctopax. Peace.

UckperHe Balwy,
Jlrocuk,
4esIoBeK u TpakTopuUCT
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" CHRISTINA'

LERA
117777 quits
S being
sexy
Christina Aguilera is going to
stop being sexy — so her chil-
dren won't be embarrassed.
The “Dirty” singer — who mar-
ried music executive Jordan
Bratman last year — has decid-
ed to cover up her curves and
tone down her X-rated image.
A friend is quoted in Britain's
Now magazine as saying: “Now
that she's married, she wants to
come across as a more classy
performer — she's thinking
about her future family.

She and Jordan have been talk-
ing about having kids for a long
time now and Christina doesn't
want to do any videos that could
embarrass her kids in later life.”
The 25-year-old star is said to
be loving married life.

P AGUI
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pregnant again

Britney Spears is reportedly
expecting a second child.

The “Toxic” singer gave birth to
her first child, Sean Preston,
four months ago.

America's In Touch magazine
quoted a friend of the singer as
saying: “Britney is definitely preg-
nant again”.

“She is acting the same way she
did when she was expecting her
first child.”

The magazine also claimed she

MADONNA'S
FASHION SENSE
CRITICISED

MADONNA's fashion sense has
come under fire from her daugh-
ter LOURDES — she is embar-
rassed when her mum collects
her from school dressed like a
pop star. Lourdes is so keen for
the HUNG UP hitmaker to blend
in with the other mums when she
waits for her outside London's

in Aniston fan
ATTACK

Brad Pitt and Angelina Jolie have
escaped an attack by a Jennifer
Aniston fan.

The loved-up pair — who are
expecting their first child together
this year — were dining at Berlin's
Nola restaurant when a woman
stormed in and screamed: “Where
is that home-wrecking Angelina?”
The crazed fan — dressed in a
“Friends” T-shirt — spotted the

had been seen patting her stom-
ach and telling onlookers in
Malibu: “That's right. Baby num-
ber two.”

Lycee Francais School, the nine-
year-old has started telling her
mum what to wear. Madonna
says, "My daughter is critical.
Sometimes she totally disap-
proves of what | wear. She does-
n't want me to look too weird.

“If | pick her up from school she
instructs me to dress normally...
My daughter has a new routine
too. She goes, 'Why can't you
just be like normal mothers?""

Hollywood couple and attempted
to slap Angelina.

Fortunately the “Tomb Raider”
star's bodyguards stepped in
and held the American woman
back while the pair headed for
their waiting car.

A source is quoted in Britain's
Daily Star newspaper as saying:
“Angelina had taken her adopt-
ed kids Maddox and Zahara to
Berlin. It's lucky she left them
with a carer”.



is sexiest man

Brad Pitt has once again been named the sexiest
man on the planet.

The Hollywood heartthrob topped a poll by Britain's
New Woman magazine, with rising star Jake Gyllenhall
coming a close second.

English actor Orlando Bloom came third — in the
poll of 10,000 women — before Johnny Depp and
fellow Brit Clive Owen.

New Woman editor Helen Johnston said: “Brad Pitt is a
God. He's even sexier now than he was 10 years ago.”
Helen said women have forgiven the “Oceans 11” star
for leaving wife Jennifer Aniston for Angelina Jolie,
who is expecting their first child.

JUDE LAW &
Sadie Frost NOT
moving back in
together

Sadie Frost has quashed rumours
she is moving back in with ex-hus-
band Jude Law. It was reported last
week that the heartthrob actor and
his ex were planning on sharing a
house with their children while the
“Alfie” star works in Los Angeles.

Jude's alleged living arrangements
were allegedly the final straw for his
on/off lover Sienna Miller who
dumped the actor for good because
of his plans. Sadie has now rub-
bished the reports insisting there is

embarrass — cmyLLatb

cover up her curves — «MpuKpbITH CBOM
npenectn»

tone down — cmsaryarb

x-rated — c nomeTKoin «ans B3pOCNbIX»
come across — ObITb BOCMPUHATHIM
blend — cnuBarbca

disapprove — He 0[06pATb
weird — CTpaHHbIi
heartthrob — cepaueen
loved-up — no ywwu Bnio6sEHHbIE
wreck — paspywatb
spot — 3ameuarb
carer — yXaxusaioLLmnii 3a pe6eHKOM

Jennifer Aniston is desperate to have children in
the next year.

The stunning actress — who recently divorced Brad
Pitt — says she has always wanted a family and
admits the sooner she can get started the better.
Jennifer — who is 37 — told In Style magazine: “|
hope to be on the road to having a family in the
next year. I've said this before, but I just like being
in a partnership”.

“Ideally, I'd like to have a couple of children, but
who knows. That's part of the unknown that | like.”
The “Friends” star has also revealed she wants to
become a film producer.

no way her and their three chil-
dren — Rafferty, Iris and Rudy —
are moving back in with Jude. She
said: “l laughed out loud when |
heard that. Jude is so not moving
back in with me.”

The 40-year-old brunette beauty
has now sparked rumours she
may be moving in with new love
actor Andy Jones, 25, saying the
pair — who have been dating for
two months — are totally “loved
up”. She told Britain's Daily Mirror
newspaper: “I'm completely loved
up. Andy's parents totally approve
of our relationship”.

stunning — cHorclun6atenbHbINn
reveal — pacckasatb

pat — noxnonbiBaTh

quash — onposeprarb

alleged — npeanonaraembii
dump — 6pocuTb

spark — nopoxpatb
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Alabama

* ltis illegal for a driver to be blind-
folded while operating a vehicle.

* You may not drive barefooted.

* You may not wear blue jeans
down Noble Street.

* It is considered an offense to
open an umbrella on a street, for
fear of it spooking horses.

Arizona

e It is illegal for men and women
over the age of 18 to have less
than one missing tooth visible
when smiling.

Arkansas

¢ An ordinance prohibits the wear-
ing of suspenders.

* Women may not wear pants.

* In Arizona it is illegal to take
naked photographs before noon
on Sunday.

Florida

e |t is considered an offense to
shower naked.

* Women may be fined for falling
asleep under a hair dryer, as can
the salon owner.

¢ In Sarasota it is illegal to sing in a
public place while dressed in a
swimsuit.

* Florida prohibits topless walking
or running within a 150 foot zone
between the beach and the
street.

Indiana

* A man over the age of 18 may be
arrested for statutory rape if the
passenger in his car is not wear-
ing her socks and shoes, and is
under the age of 17.

Kansas

* No one may wear a bee in their
hat.
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Michigan

¢ A woman isn't allowed to cut her
own hair without her husband's
permission.

Minnesota

* All bathing suits must have been
inspected by the head of police.

* |t is illegal to sleep naked.

* All men driving motorcycles must
wear shirts.

CLOTHES
LAWS

Montana

e Another law in Helena, Montana,
mandates that a woman can't
dance on a table in a saloon or
bar unless she has on at least
three pounds, two ounces of
clothing.

e A man is not allowed to run
around with a shaved chest.

New Hampshire

* You cannot sell the clothes you
are wearing to pay off a gambling
debt.

New Nexico

e lt's forbidden for a female to
appear unshaven in public.

New York

* Slippers are not to be worn after
10:00 P.M.

* A man can't go outside while
wearing a jacket and pants that
do not match.

* It's illegal for a woman to strip off
her clothing while standing in
front of a man's picture.

* Cross-dressing is against the law.

Oklahoma

* It is illegal to wear your boots to
bed.

* If you wear New York Jets cloth-
ing, you may be put in jail.

* Women may not gamble in the
nude, in lingerie, or while wearing
a towel.

Pennsylvania

e |t is required that a woman have
a permit to wear cosmetics.

South Carolina

* Horses are to wear pants at all
times.

Texas

e sA city ordinance states that a
person cannot go barefoot with-
out first obtaining a special five-
dollar permit.

* |t is illegal for children to have
unusual haircuts.

Wisconsin

e \Women are not allowed to wear
anything red in public.



and their
meanings

The Women's council
for confusing all men

Fine: this is the word we use at
the end of any argument that we
feel we are right about but need to
shut you up. NEVER use “Fine” to
describe how woman looks. This
will cause you to have one of those
arguments.

Five minutes: This is half
an hour. It is equivalent to the five
minutes that your football game is

\ )

going to last before you take out
the trash, so it's an even trade.

Nothlng: This means some-
thing and you should be on your
toes. "Nothing" is usually used to
describe the feeling a woman has
of wanting to turn you inside out,
upside down, and backwards.
"Nothing" usually signifies an argu-
ment that will last "Five Minutes"
and end with the word "Fine".

Go Ahead (with raised eye-
brows): This is a dare. One that will
result in a woman getting upset
over “Nothing” and will end with the
word “Fine.”

Go Ahead (normal eyebrows):
This means “l give up” or “do what
you want because | don't care”. You
will get a raised eyebrow “Go
ahead” in just a few minutes, fol-
lowed by “Nothing” and “Fine” and
she will talk to you in about “Five
Minutes” when she cools off.

That's Okay: This is one of
the most dangerous statements
that a woman can say to a man.
"That's Okay,” means that she
wants to think long and hard before
paying you retributions for what
ever it is that you have done.

Poor Cinderella, whose stepmom was mean,

could never see films rated PG-13.

She hadn't a cell phone and no DVD,

no notebook computer or pocket TV.

She wasn't allowed to play video games.

The tags on her clothes had unfashionable names.
Her shoes were not trendy enough to be cool.

No limousine chauffeur would drive her to school.
Her house had no drawing room; only a den.

Her bedtime, poor darling, was quarter past ten!

Well, one day Prince Charming declared that a ball
would be held in his honor and maidens from all
over the kingdom were welcome to come

and party to techno and jungle house drum.

But Poor Cinderella, with nothing to wear,
collapsed in her stepmother's Lazy-Boy chair.
She let out a sigh, with a lump in her throat,
then sniffled and picked up the TV remote.
She surfed channel zero to channel one-ten

"That's Okay” is often used with
the word “Fine” and used in con-
junction with a raised eyebrow “Go
ahead”. At some point in the near
future when she has plotted and
planned, you are going to be in
some mighty big trouble.

Please DoO: This is not a
statement, it is an offer. A woman
is giving you the chance to come
up with whatever excuse or reason
you have for doing whatever it is
that you have done. You have a
fair chance to tell the truth, so be
careful and you shouldn't get a
“That's Okay”.

Thanks: A woman is thanking
you. Do not faint; just say you're
welcome.

Thanks a lot: This is much
different from “Thanks”. A woman
will say, “Thanks a lot” when she is
really ticked off at you. It signifies
that you have hurt her in some cal-
lous way, and will be followed by a
loud sigh. Be careful not to ask
what is wrong after the loud sigh,
as she will only tell you “Nothing”.

We hope this clears up any mis-
understandings...

then went back tofzero and started again.
She watched music videos, sitcoms and sports,
commercials and talkshows and weather reports.

But no fairy godmother came to her side

to offer a dress or a carriage to ride.

So Poor Cinderella's been sitting there since,
while one of her stepsisters married the Prince.
She sits there and sadly complains to the screen,
if only her stepmother wasn't so mean.
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LANGUAGE

In the Twenty-First Century, English is the
most widely spoken and written language on
Earth. English was first spoken in Britain by
Germanic tribes in Fifth Century AD also
known as the Old English (Anglo-Saxon) peri-
od. During the Middle English period (1150-
1500 AD), a lot of the Old English word endings
were replaced by prepositions like by, with,
and from. We are now in the Modern English
period which started in the Sixteenth Century.
The number of words in English has grown
from 50,000 to 60,000 words in Old English to
about a million today. There are a number of
ways in which the English vocabulary increas-
es. The principal way in which it grows is by
borrowing words from other languages. About
80% of the entries in any English dictionary are
borrowed, mainly from Latin. Another way is
by combining words into one word such as
housewife, greenhouse, and overdue. The
addition of prefixes and suffixes to words also
increases the immense vocabulary of the
English language.

Today, more than 750 miillion people use the
English language. An average educated per-
son knows about 20,000 words and uses about
2,000 words in a week. Despite its widespread
use, there are only about 350 million people
who use it as their mother tongue. It is the offi-
cial language of the Olympics. More than half
of the world's technical and scientific periodi-
cals as well three quarters of the world's mail,
and its telexes and cables are in English.
About 80% of the information stored in the
world's computers are also in English. English
is also transmitted to more than 100 million
people everyday by 5 of the largest broadcast-
ing companies (CBS, NBC, ABC, BBC, CBC). It
seems like English will remain the most wide-
ly used language for quite some time.
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LANGUAGE
TERMS

Accent. A common way of referring to the sounds
of speech. Accent can refer to distinctive characteris-
tics of the way a group of people speak their native
language or the way people speak a second language
shaded with characteristics of their first. In popular
usage, this term often has a negative connotation.
Linguists use the term language variety to refer to a
group’s ways of speaking.

Chicano Engllsh. A variety of English spo-
ken by many people of Hispanic descent in the
Southwestern United States and California. It differs in
systematic ways from Standard American English.
Chicano English is not just English spoken by people
who speak Spanish as a native language and who are
still acquiring English. Not all speakers of Chicano
English speak Spanish.

COdeSWItChlng. Changing from one language
to another when speaking. Codeswitching takes place
all over the world in language contact situations,
occurring whenever there are groups of people who
speak the same two (or more) languages (for exam-
ple, French and English in Canada or French and
German in Switzerland). Codeswitching requires a high
level of proficiency in the grammar and vocabulary of
both languages. In the United States, “Spanglish” is a
popular name for the process of moving back and
forth between Spanish and English; speakers of
Spanglish display a great deal of knowledge of the
structure of both languages, knowing, for example,
that you can say “My mother makes tamales verdes”
but that you would never say “My mother makes
verdes tamales.”

Copula. Absence of particular forms of the verb “to
be”. In African American English (AAE), as well as in
varieties of English spoken in the South, it is common
to delete the copula, resulting in sentences like “She
nice” and “You the boss”.

Creole Ianguage. A creole language, or just
creole, is a well-defined and stable language that orig-
inated from a non-trivial combination of two or more
languages, typically with many distinctive features that
are not inherited from either parent. All creole lan-
guages evolved from pidgins, usually those that have
become the native language of some community.
Creoles tend to have more complex grammars and
vocabularies than pidgins. Haitian Creole, spoken in
Haiti, and Gullah, spoken on the Sea Islands of South
Carolina and Georgia are examples of creole lan-
guages.

CFOSSII’]g. Changing one’s expected or native
way of speaking to use a dialect or dialect features that
are associated with another social group. Such fea-
tures are usually easily recognizable as belonging to



the other group and have particular social meaning; for
example, White male adolescent boys may use fea-
tures of AAE to signal participation in hip-hop culture.

Dialect. Any language variety associated with a
particular region or social group. As used by linguists,
the term dialect involves no judgment of the value of a
particular language variety. No variety is superior to
any other. When used by the general public, this term
often refers to a language variety that is considered
inferior to the standard or mainstream variety.

Ebonics. A term coined in 1973, combining the
words ebony (black) and phonics (sounds), to refer to
the distinctive speech of African Americans. The term
was not commonly used by the public until 1996, when
the school board in Oakland, California, recognized
Ebonicsas the primary language of its African
American students, inciting a very public controversy.
See African American English.

Eye dialect. The practice of spelling words to
resemble the way they are pronounced, often to rep-
resent nonstandard dialects (e.g., them thar hills) or
informal speech (e.g., gonna). This practice is often
used by authors to write dialog, as Mark Twain did to
depict Huck Finn’s speech.

Gullah. (Also called Geechee) A creole language
spoken by a small number of African Americans in the
Sea lIslands off the coast of South Carolina and
Georgia. Because these speakers have been isolated
from the rest of the United States, many of the distinc-
tive features of the language have been preserved.
Although closely related to other creole languages
spoken in the Caribbean, Gullah is the only English-
based creole spoken in the United States. Some lin-
guists believe that Gullah is a remnant of a creole that
was once widely used by African Americans in the
United States, which eventually became African
American English.

Jargon. The specialized words or vocabulary
used by people within a particular group. Doctors and
engineers are known for having specialized vocabu-
laries particular to their professions, but groups such
as teenagers also have their own jargon that identifies
them and helps to reinforce boundaries between them
and other groups.

Language proflllng. Making decisions about
people based on the variety of language they speak.
Language profiling is most prevalent in people in gate-
keeping positions: that is, people in positions of power
who make decisions about employment, immigration,
living arrangements, and so forth. This process is very
closely related to racial and economic profiling.

ainstream (Standard) American
nglls . The variety of English spoken in the
United States that is considered by most Americans to
seem right. In the United States, the Midland (i.e.,
Midwest) area is most often pointed to as the location

where mainstream Englishis spoken. Mainstream or
Standard English is the language variety that is taught
in school. It is considered necessary for participation
and success in American society.

Northern Cities Vowel Shift. A change
currently taking place in the vowel sounds in United
States cities like Buffalo, Chicago, Cleveland, and
Detroit. People who live in these areas and who par-
ticipate in this shift might pronounce the word bag in a
way that sounds like the word beg. This leads to what
is known as a “chain shift” where one vowel change
causes other vowels to be pronounced differently so
as to keep the vowels distinct.

Pldgln Ianguage. Or a contact language, is
the name given to any language created sponta-
neously, out of a mixture of other languages as a
means of communication between speakers of differ-
ent tongues. Pidgins have simple grammars and few
synonyms, serving as auxiliary contact languages and
are learnt as second languages rather than natively.

Reglster. Specialized use of a language for a
defined situation or occasion. A common example is
the baby talk register. This is a very specialized style
that involves high pitch and particular vocabulary
items. It is used when talking to a baby, an animal, or
sometimes a significant other, but it would probably be
considered inappropriate in other contexts.

R-lessness. The absence or reduction of the /r/
sound in words such as car, park, or beard. R-less-
ness occurs only when an /r/ sound occurs after a
vowel and not before another vowel. Thus car by the
garage will be pronounced without an /r/, but car in the
garage will be pronounced with an /r/. In the United
States, R-lessness is present in the Southern and
New England speech varieties.

Slang. Words or expressions typically used in
informal communication. Slang words often don’t last
for a long time, but some endure, which is COOL.
Slang is usually equated with young people, but older
speakers use slang too. See jargon.

Tribe — nnems
Overdue — rpocpoYeHHbIN
Immense — rpomagHbivi

Inferior — crosLymii HuXxe, noa-
YUHEHHbIN
Incite controversy — crnposo-

Average — cpegHecTatucTu-
YeCcKum

Mother tongue = native lan-
guage — pofgHOV A3bIK
Transmit — nepegaBatb
Distinctive — omm4nrensHbiv
Inherit — yHacnegosatb
Connotation — o1TeHok cmbic-
na

Descent — npoucxoxaeHne
Acquire — nipuobpetarts (4ep-
Tbl)

Particular — koHkpeTHbIV
Value — yjeHHOCTb

Superior — BbiLIECTOALNM,
rnpeBocxoasLLni

English Tiles Nef

YympoBatb KOHQIMKT

Remnant — ocratok
Reinforce — ycumBarts, nog-
KpennaTb

Shift — cgsur

Currently — B HacTosiLee Bpe-
M5

Auxiliary — BcriomoratesibHbIv
Pitch — BricoTa (ToHa, 3ByKa)
Inappropriate — Herogxoas-
Lmn

Endure — BbigepxuBats, Bbi-
XuBatb

Equate — npupasHuBath
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British vs. American

Chuck couldn’t wait to try" his first British tart

“The Americans are identical to the
British in all respects except, of
course, language.”

Oscar Wilde

“Giving English to an American is like
giving sex to a child. He knows it's
important but he doesn't know what to
do with it.”

Adam Cooper

“We (the British and Americans) are
two countries separated by a common
language.”

G.B. Shaw

tart — 1. nupoxHoe

Spelling

In general, where there are differences between
British English (BE) and American English (AE)
spelling, it can be said that American English has
more economical and phonetic spelling. Unnecessary
letters are left out and words are spelled how they
sound. An obvious example is the omission in AE of
the letter “u” in words such as “color, neighbor, honor”
etc. Compare also the AE words traveling, jewelry and
program with their BE counterparts “travelling, jew-
ellery and programme”. However, this rule does not
always apply. For example, you would expect “skilful”
to be the AE spelling and “skillful” the BE spelling, but
unfortunately you would be wrong!

Quiz 1

In the following table, which words are spelled in American English
and which in British English? Can you give the alternative spelling in
each case?

Example: AE — mustache |
BE — moustache

airplane cheque theatre tyre
defense woolen pajamas gaol
Pronunciation

There are of course great regional differences in pro-
nunciation within both countries, but the following is a
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2. NpoCcTUTYTKa

list of words which are pronounced differently by most
Americans and most British. The difference lies either
in using different vowel sounds or by stressing the
word in a different place.

Quiz 2

Can you say the following words both how an American and how a
Briton would say them?

vase route ballet address (noun) ate
buoy tomato advertisement garage leisure
Vocabulary

As a percentage of the total English vocabulary the
number of words which are used only in one or the
other country is very small, but the problem for learn-
ers of English is that these words are among the most
common in the language. There are many words that
are used almost exclusively by Americans which are
understood by most Britons, and vice versa. But there
are others which can cause difficulty. For example,
most Britons know that Americans call “biscuits”
“cookies” and “flats” “apartments”, but not so many
know what an “alumnus” or “a fender” is. Similarly,
Americans know that what they call their “yard” is
called “a garden” in Britain and that “trucks” are “lor-
ries”, but common British English words like “plimsolls”
or “off-licence” may mean nothing to them.



Quiz 3

From the lists below, choose the pair of words that have the same
meaning and identify them as American English or British English.

Example: AE — cookie = BE — biscuit
closet flash- luggage curtains
queue light elevator film
R o T
bonnet postman autumn
sweets bag- hood
thumb gage mailman petro_l

. torch drawing
tack movie .
. check pin
it drapes line holida
bil under- va”ery
caravan ground

Grammar

British English and American English grammar are
mostly in agreement; there are however some inter-
esting variations. For example there are differences in
certain verb forms. In AE the past tense of “it” is “fit”;
in BE it is “fitted”. Americans say I've gotten to know
her well; Britons — ['ve got to know her well. In BE the
present perfect tense is used for situations in which
AE would typically use the past simple. For example
using the words “just” or “already”, Britons would be
more likely to say: I've just seen him or I've already
done it whereas in AE it would be common to hear /
just saw him or | already did it.

As another example, Americans are much more likely to
be technically correct in the agreement of collective
noun and verb form than Britons. So in standard AE it
would be: The team is playing well this season whereas
in BE it is common and acceptable to say The team are
playing well. Similar differences can be seen in the use
of words like “government”, “committee” etc.: The gov-

ernment is .. (AE), The government are .. (BE).

Quiz 4

The following sentences are typically AE. What would the typical
Briton say?

Do you have any siblings?

It is important that she be told.

The jury has not yet reached its decision.
Go fetch your book.

He dove into the water.

You must come visit me real soon.

Usage

There are countless other small and interesting differ-
ences between AE and BE, which come under the
heading of usage. Take the useful expression used in
AE “through”, meaning “up to” and “including”. E.g.,
The exhibition is showing March through June. The
equivalent expression in BE is “from March to June”,
but this is ambiguous. Does the exhibition close at the
end of May or the end of June? To avoid any misun-
derstanding, it is necessary to say something like The
exhibition is showing from March to the end of June.

As another example: for Americans the number billion
has 9 zeros (a thousand million); for most Britons it has
12 zeros (a million million). “Zero” itself is a much more
common word in AE than in BE, where “nought” is
more widespread. Americans say the number 453 as
four hundred fifty three, whereas in Britain it would be
said four hundred and fifty three. And so on! By the way,
TEHHUCHBIV cHeT “40:0” is “Forty — Love”. Ho aT1o Tak, Kk c/ioBy.

Quiz 5

Are the following sentences more likely to be said (or written) by an
American or a Briton?

I'll try and visit you on the weekend.

Please write me when you arrive.

Call me as soon as you get there.

Most everyone has a telephone and a refrigerator
these days.

If you make a mistake, you'll just have to do it over.
He was born 3/27/1981.

The football team won two to nothing (2-0).

She arrived at twenty of two.

The secretary said, “Mr. Clinton will see you soon.”

oy y,

.

Charles couldn't take his eyes of f Grandma's buns

Charles couldn’t take his eye off Grandma’s buns

buns — 1. 6ynoyka
2. 3an
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The
Beatles

«| declare that the Beatles are mutants.
Prototypes of evolutionary agents sent
by God, endowed with a mysterious
power to create a new human species,
a young race of laughing freemen.»

| have never seen anything like it. Nor
heard any noise to approximate the
ceaseless, frantic, hysterical scream
which met the Beatles when they took
the stage after what seemed a hundred
years of earlier acts. All very good, all

endowed — HageneHHbIV

species — Bug

approximate — rpu613nTb(cs)
ceaseless — HecKOH4YaeMbivi
frantic — HeucToBbIV

go wild — covitu ¢ yma

first aid men — megbpatesa ckopovi

romoLyn
stalls — naprep t

clutch — cxBatutb

hurl — wBbIpsiTE

surrender — cgarbcs

fiction — xygoxecrBeHHas

nmTeparypa, BbiMbICes
O level — sx3ameH rnepBoro ypoBHs
CJ/IOXKHOCTU

busk — myartscs, cnelunTs

in search of — B nouckax

chord — akkopg

decent — npunnyHbIv

drum kit — 6apabaHHas yctaHoBka

amazing — ropasuTesibHbIv

inner — BHyTpeHHWIi

cocky — camoyBepeHHbIV, EP3KMI

captivating — 3axsarsiBaroLyuii

narrative — roBectsoBaHne

fete — npasgHecTBO

dudgeon — BosmyLyeHne

far-fetched — naranyTbI4,
HeecTeCcTBeHHbIV

joyous jolt — Becenas scTpscka

flaming — ribinarorymvi

marvellous — 4ygecHbIv

ascendancy — B/1acTb, BVsIHNE

spare — 3anacHou, INLLIHNA

nip over to — 34. 3arnsHyTbL

conquer — 3aB0oeBbIBaTb, NOKOPATbL

invent — n3obperatb
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Acid guru
Timothy Leary

marking time, because no one had come
for anything other than the Beatles...
Then the theatre went wild. First aid men
and police — men in the stalls, women
mainly in the balcony. Many girls faint-
ed. Thirty were gently carried out,
protesting in their hysteria, in love for
four lads who might have lived next
door. No one could remain seated.
Clutching each other, hurling jelly babies
at the stage, the youth of Britain’s sec-
ond city surrendered themselves totally.

The story began in ‘50s Britain. It should be fiction: four teenagers with no more than
eight ‘O’ Levels between them, running and biking and busying and busking all over
Liverpool in search of new chords and old guitars and half-decent drum kit and any
gig at all. Thy were determined to amount to something — in George’s words “we just
had this amazing inner feeling of: ‘We’re going to do it’. | don’t know why... we were
just cocky” — and make a record (in Ringo’s words: “you’d kill for that bit of plastic
and make some money and have a laugh and shout”).

Six years later, they were the four most famous and musical men on earth, the best
dressed and on a good day the most captivating people anyone can remember. The
narrative that began where Paul met John and clicked at a garden fete in Liverpool,
and ended in high dudgeon in high-end London, is so far-fetched that it needs the
power of a song punctuating every page to remind you with a joyous jolt that it was
all true.

We didn’t dream it...though it came out of John’s dream of the “man on a flaming pie”
who said “You are Beatles with an ‘A™. It did all happen. Amazing and marvellous
and, nearly forty years on, forever young. They leave their Cavern Club and within
months they take the ascendancy in the British pop world, and start to live the life of
Riley in London. They play the Palladium, the Royal Albert Hall, The Royal Variety
Show, sing Moonlight Bay with Morecombe
and Wise, give a spare hit to the Rolling
Stones, play hundreds of concerts in Britain,
nip over to Sweden, invent Beatlemania,
record | Want to Hold Your Hand (their 4th
British number one in a year) and, as if in a
dream — while their conquering Paris — the
record goes to Number One in America
three weeks before the Ed Sullivan Show in
New York. If there had been no Beatles, no
one would have had the imagination to
invent such a story...
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Most Valuable
Pop
Memorabilia

John Lennon's 1965 Phantom
V Rolls-Royce was bought for
$2,229,000 by Jim Pattison,
Chairman of the Expo 86 World
Fair in Vancouver, Canada, at
Sotheby's, New York on June
29, 1985. The car was deliv-
ered to John Lennon on June
1965.

Most Successful
Songwriting Duo

The most successful songwriters
in terms of number one singles
are John Lennon (1940-80) and
Paul McCartney (born June 18,
1942). They co-wrote 23 US No
1 singles. McCartney is credited
as the writer on a total of 32 num-
ber one hits in the US to
Lennon's 26, whereas Lennon
authored 29 UK number ones to
McCartney's 28 (25 co-written).

Most Recorded Song

The most recorded song is "Yesterday" written by Paul McCartney and
John Lennon. From 1965 to January 1, 1986 some 1,600 versions of
the song were made. The song was first recorded in June 1965 and
released that August on the Help! album. It has been covered by
artists such Elvis Presley, Boyz Il Men, Frank Sinatra, James Brown,
and Gladys Knight. The song reportedly came to McCartney in a
dream. He woke up, went to the piano, turned on the tape recorder,
and played the song: Scrambled Eggs, Oh my darling how I love your
legs. He then spent the next few weeks trying to figure out whether
he'd heard the song before or just made it up in his sleep! And then
changed Scrambled eggs to Yesterday.

Most Questions Asked Online

On May 17, 1997, Sir Paul McCartney received over 3 million ques-
tions from fans in 30 minutes, during a web event to promote his
album "Flaming Pie".

Most Pseudonyms Used By A Pop
Star

John Lennon, who first found fame with The Beatles, recorded and pro-
duced music under 15 pseudonyms, including The Honorary John St.
John Johnson (guitar on "Whatever Gets You Through the Night"), The
Rev. Fred Ghurkin (acoustic guitar on "Bless You"), Dr. Winston
O’Ghurkin (guitar on "Going Down on Love") and Dwarf McDougal (gui-
tar on "Nobody Loves You When You're Down Out").

A TASTE OF HONEY
Covered by The Beatles

A taste of honey
Tasting much sweeter
Than wine.

| dream of your
First kiss and then
| feel upon
My lips again

A taste of honey
Tasting much sweeter
Than wine.

Oh, | will return.
Yes, | will return.
I'll come back
For the honey and you.

Yours was the kiss
That awoke my heart.
There lingers still,
Though we're far apart,

That taste of honey
Tasting much sweeter
Than wine.

| will return.
Yes, | will return.
I'll come back
For the honey
And you.
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DESPERATE
Housewives

A primetime hit series takes a darkly comedic look at
suburbia, where the secret lives of housewives aren't
always what they seem.

Quirky, funny and dramatic, “Desperate Housewives”
was an instant hit and filled the gap left in the televi-
sion viewing world by the recently departed “Sex and
the City”. Combining the quirky mystery of “Twin
Peaks” with the girl gossipy drama of “Sex and the
City”, mixed with a sense of humor, the show was the
runaway hit of 2004.

You'd be hard pushed to find someone who hasn't
heard of Desperate Housewives. The undisputed hit
US hit of 2005 has created an exceptionally devoted
fan base. Watched by over 25 million viewers, it's con-
sistently the number one show in the US, has
received more viewers for its series debut in the UK
than the finale of Sex and the City, and has become
the highest rated series on Australian TV.
Ever. Not bad going for creator Marc Cherry, who
spent many frustrating years being turned down by
studio networks (the Desperate Housewives pilot

| | II'-I\'..\
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Mary Alice You NQ (Brenda Strong) lived in a perfect
house, in a perfect neighborhood, and one day, she quietly walked to
her well-organized closet, took the hidden gun out, and killed herself in
her perfect living room. Now, instead of sharing gossip with her girl-
friends, she shares it with us. Her circle of
girlfriends on Wisteria Lane includes:

Susan Mayer (Teri Hatcher),
the divorcee and single mom who will go to
extraordinary lengths for love but get into
trouble;

Lynette Scavo (rlicity
Huffman), who went from her fast track
career in advertising to being a stay-at-home
mother of four (including 2 twin-boys);

Bree Van De Kamp
(Marcia Cross), is a searing, uptight perfec-
tionist. Her strong resolve and proper
demeanor have caused tension in her marriage
and home-life. As a mother of two teenagers,
her icy cool nerves are often tested.

Gabirielle Solis (Eva Longoria),
the ex-model with everything she's ever want-
ed — a rich husband, a big house, the prob-
lem is she wants more... love.

Edie Britt micoliette sheridan),
serial divorcee, is proud of being the neigh-
bourhood slut, the free spirited real estate
maven whose love life has everyone buzzing.




was, in fact, rejected by Lifetime and HBO before ABC
picked it up). After a string of short-lived TV projects,
Cherry's final act of desperation has certainly paid off,
providing him with not only his career high, but one of
America's biggest TV hits.

Undeniably one of the major factors behind its wide-
spread, international success is its vigorous publiciz-
ing. Weeks before the show aired in the UK, billboards
were emblazoned with the now iconic image of Susan,
Lynette, Gabrielle, Bree and Edie standing enticingly
in the picket-fenced gardens of Wisteria Lane. And the
hype from across the Atlantic where it had already
begun airing obviously didn't hurt.

Most surprising for the show's unprecedented tune-in
figures for its first episode is the fact that it didn't have
any major hook. Creator Cherry was a relative
unknown, and the only familiar faces in the cast were
the almost obsolete Teri Hatcher and Nicollette
Sheridan. In a climate where TV shows are cut if they
haven't achieved a substantial following after merely
two episodes, Desperate Housewives should be com-
mended for pulling in so many viewers who actually
knew very little of what it was about.

Perhaps the biggest marvel is its accomplished feat in
keeping viewers and continually gaining new ones.
This is a series that never wanes in its interest or
humour, despite its vast run of 23 episodes. And here's
another fascinating statistic for you: 40 per cent of
viewers are male. How did an overtly female-driven
programme gain such wide male appreciation?

While the gorgeous protagonists are an obvious
explanation, it cannot be the sole one. Because while
these women are domestic sirens, there is nowhere
near as much of the frank sex discussions of Sex and
the City, or the nearly-naked women of Baywatch that
helped to win men over. The heartening truth is that
they are just as mesmerized by the unfolding, convo-
luted plot, and just as charmed by the distinct sense of
humour as women. Desperate Housewives has
become one of those rarities in television where it
seems to effortlessly straddle the male/female divide,
appealing to both sensibilities.

Desperate — otuassLumvics
Suburbia — npegmecTbs

Quirky — npuyynvsbivi

Fill the gap — 3anosHuTL npoben
Depart — otnpaBnaTbcs

Gossip — crinetHsa

Undisputed — Heocriopumbivi
Exceptional — vicknounTensHbiv
Devoted — rpegaHHbivi
Consistent — rnocnegosarenbHbIvi
Reject — oTBeprarts

Vigorous — sHepruyHbIv

Air — nepepnaBatb aghup
Emblazon — pasykpatumsarts
Enticing — co6nasHutensHbivi
Picket fence — vacrokon

Hype — aktuBHas peknama
Tune-in — HacTpanBaTtb
Obsolete — ycrapesLumi

Substantial — ocHoBaTesnbHbIV
Merely — Bcero b
Commend — 0706psiTb
Accomplish a feat — cosepLunTs
noasur
Wane — npuxoauTs B ynafok
Fascinating — o6BopoxurenbHbivi
Overtly — oTkpbITO, OTKPOBEHHO
Appreciation — npusHaHue
Protagonist — cTopoHHUK
Sole — eguHCTBEHHbIV
Domestic sirens — co6nasHu-
TeJlbHULbI-JOMOCEaKN
Hearten — BooaywwesnsTs
Mesmetrize — 3a4apoBbiBaTh
Unfold — passopaunsars(cs)
Convoluted — cBepHyTbINi
Straddle — waratb
Appeal to sb — HpaButbCA Komy-n

Art Directors Guild Awards (1) 2005

Winner — Single Camera Television Series ("Ah, But Underneath")

BMI Film and TV Awards (1) 2005
Winner — BMI TV Music Award

Banff Television Festival (1) 2005

Winner — Best Continuing Series ("Pilot")

Emmy Awards (6) 2005

Winner — Outstanding Lead Actress in a Comedy Series (Felicity Huffman)
Winner — Outstanding Directing for a Comedy Series ("Pilot")
Winner — Qutstanding Guest Actress in a Comedy Series (Kathryn
Joosten as Mrs. McClusky)

Winner — Outstanding Casting for a Comedy Series

Winner — QOutstanding Main Title Theme Music

Winner — Outstanding Single-Camera Picture Editing for a Comedy Series

Golden Globe Awards (2) 2005

Winner — Best Television Comedy Series
Winner — Best Actress in a Television Comedy Series (Teri Hatcher)

Golden Satellite Awards (2) 2005

Winner — Best Television Comedy Series 2006
Winner — Best Actress in a Comedy Series (Felicity Huffman)

People's Choice Awards (1) 2005

Winner — Favorite New Television Drama

Screen Actors Guild Awards (4) 2006

Winner — Outstanding Performance by an Ensemble in a Comedy
Series (Main Title Cast Members)

Winner — Outstanding Performance by a Female Actor in a Comedy
Series (Felicity Huffman)

Winner — Outstanding Performance by an Ensemble in a Comedy
Series (Main Title Cast Members)

Winner — Outstanding Performance by a Female Actor in a Comedy
Series (Teri Hatcher)

Teen Choice Awards (4) 2005

Winner — Choice TV Breakout Show

Winner — Choice TV Breakout Actor (Jesse Metcalfe)
Winner — Choice TV Breakout Actress (Eva Longoria)
Winner — Choice V-Cast

Young Artist Awards (1) 2005

Winner — Best Young Actor Age Ten or Younger in a Comedy or
Drama TV Series (Zane Huett)

\_You want socks for Christmas. Are you willing to risk that?” )

DH QUOTES A

Twin; “What's that?”
Lynette: “Santa's cell phone number”.
Twin: “How'd you get that?”

Lynette: “| know someone who knows someone who knows an elf.
And if any of you acts up, so help me, | will call Santa and tell him
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OHM CHATCA HaM B HALLMX HOYHbIX KoLimapax. Mpu
OOHOM YMNOMWHaHUN O HUX Mbl 6negHeeM M Nagaem
B 06MOpoKU. OHM nyrarT cBOen Heo6bACHMMOCTLIO
n HenpepackasyemocTbio. Vims um — APTUKIIN.

A Mexay TeMm, HE Takme y>X OHM 1 cTpaluHble. He
KycaloTca. Tem 6onee, ecnu nonpo6osaTtb UX Ha 3y6
paHblUe, YeM COENalT 3TO OHW.

Mepep TeM, Kak Ha4aTb pa3bupaTbCs C apTUKIAMU
B aHINACKOM A3bIKe, HafOo Yacok nocnywaTs Enigma,
NOTOM BbINUTb BasiEPbAHKM, 3aKyCUTb CTa rpammamu,
nocmaeTb B Mo3e JloToca U TakuMm 06pa3oM [OBECTU
ce6s 0O COCTOsHUSA «a MHe Bce rno 6apabaHy». Ecnu
)Ke BCEro 3Toro He coenartb, TO yernexa Ham He Buaatb —
B36ECUMCS M HUYErO He MOMMEM.

Ons Toro, 4To6bl MNOHATL, KAKOW apTUKMb rae uc-
nonb3yeTcs, HEOHXOAMMO MPOHMKHYTb B JTIOMUKY HO-
cuUTenen aHrnmMnUCKoro a3bika. A coenartb 3TO HEBO3-
MOXHO. [loaTomy, MyCTb HOCUTENM CamMu HOCHATCS
CO CBOMMW apTUKNSAMU, Kak C MMCaHON TOPOOK, a Mbl
6ynem NPoHMKaTb B JTOMMKY Kakoro-Huoyab NpUMUTUB-
HOro cylLlecTBa.

B3atb x0T 661 HOBOrO pycckoro Bacto. BoT kak oH
rosoput: «H sawen 8 TUMNA MaAlra3nH. Cwmor-
pto, a Tam nexut TUMNA KHUMA. Mue HACTO
KOHKPETHO KHWUIa nonpasunacs, notomy
4yTo y Hee 6bina kpacvsas TUIA Cyrlepo6-
JIOXKKQA. Yucto KoHKpeTHO cynepo6rioxka po3o-
Bas, Ha HEN Tpu MeaBeas HapucoBaHbl!».

Tenepb faBsanTe pa3bupartbcsa B 3TOM 3axBaTbiBa-
IOLLIEM OyX MHTEPECHOM pacckade. Bacbka 3aluen B 10,
YTO Ha3bIBAKOT Mara3vHoMm (Tuna marasuH). MarasuH,
cyas no Bcemy, Obll KHUXKHBIM, MOTOMY YTO OH YBW-
[en TaM To, YTO Ha3bIBaKT KHUIoW (Tuna KHUry). dak-
Has KHUra (4MCTO KOHKPETHO KHura) npuenekna Ba-
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CVHO BHUMaHWe TeM, YTO Ha3bIBalOT CYnepoBII0XKKON
(Tvna cynepo6bnoxka). A gaHHas cynepobnoxka (4u-
CTO KOHKPETHO Cynepobnoxka) 6bia po3oBoK U C Tpe-
MS MefBeasmMu.

He Hapo 6bITb cemu nager Bo Nby, 4ToObl forajatb-
Cl, YTO B aAHIMIMNUCKOM $3blKe HeonpeneneHHbl ap-
ke @\AN cooteeTcTayET BacbKkuHoMy «Tuna», a
onpeneneHHbIn apTUKIIb the — «uucro KOHKPETHO>.

Kctatu, a Bbl 3aMeTuUnn, 4To Tpex MeaBenen Ba-
Cvnuii octaeun 6e3 crosevek-napasnToB. Moyemy?
[MOTOMY YTO OH rPamoOTHbIA HOBbIN PYCCKUIA. Y Hero
BCE MO MOHATMAM. HET Takoro NOHATUS «Tpu MeOBEOs»,
€CTb MOHATME «MefBenb». Mcxoas M3 3Toro, MOXHO
chenaTtb BbIBOL, YTO HEOMPEOENEeHHbIn apTUKIlb
«a\an» He UCnosb3yeTcs Nnepen MHOXECTBEHHbLIM
yncnom. VI 3aogHO BTOPOM BbIBOA — MCMONb3YETCH
nepen CywecTBuUTENbHbIM (NOHATUEM). HeT cyuiecT-
BUTENBHOIO — HET NOHATUA. ECTb cywecTBuTEnbHOE
— CTaBbTe apTMKJIb, ECNIN TONIBKO OHO UCHUCIISIEMOE
M HE MHOXeCTBEeHHOe, U B Hanbonee 06LLEM CBOEM
3Ha4YeHUn (He nyramtechb, CKOPO BCE Pa3bACHUM).

Bonee nnu meHee pa3zobpaBLUNCL B O6LLEN JTOTUKE
yrNoTpebneHns apTUKIEen, MOXHO CMENO NPoaBUraTbCs
panblue. [MocKonbKy TeMa 9Ta HECKOSbKO O06beMHas,
No3BOSIMM cebe faTtb MPOCTO HECKONTbKO COBETOB.

NTak, Kak pasobparbcs ¢ apTu-
KITAMMW:

1) MNoBTOpPUTL KOMMMEKC DHUrMa — BasnepbsHKa
— CTO rpamm — J10TOC.

2) Pa3 u HaBcerga ysicHUTbL gns cebsi, 4TO Takoe
NCHUCNIAEMbIE N HEUCHUCTIIEMbIE CYLLIECTBUTESNbHBIE.
Heucuncnsemoe cywecTBUTENIbHOE BbISBUTb
O4eHb NPOCcTo. Hago TonbkKo NpnbéaBuTb K HEMY Bbipa-



XeHue «oAuH U3». «OOnMH N3 NeckoB» — Kak-TO He
3BYYUT, 3HAYUT «MECOK» — HEUCHUCNAEMOE CYLLEeCT-
BuTenbHoe. «OfHa 13 Bog» — Takoro Toxe He 6biBa-
€T, a KON1 Tak, TO «Boda» — HeucHUcnsemMoe cylue-
ctButenoHoe. «OgHO M3 4YyBCTB» — a BOT Tak BOT
cKasaTb MOXHO. 3Ha4uT, «4yBCTBO» — UCYUCIAEMOE
cyulecTBuTenbHoe. A ¢ HeucuducnsiembiMm «A» HE
cTaBuTCA , NOTOMY 4TO «A» 3HauUnT «OOVH» — ogmH
caxap — Tak He rosop4r!

3) Hwu B Koem cny4ae He cTaBbTe BOMPOC TakMM
obpasom: «Korga ynotpebnaeTcs onpeperneHHbIn, a
Korga HeonpepesieHHbIn apTuknb?» OTBETLTE CHa4a-
na Ha Bonpoc: «Korga aptukne HE ynotpe6bnsercsa
BoOOLLE?», MOTOM Ha BoMpoc: «Korga He ynoTpebns-
eTCsl HeonpepeneHHbIn apTuUKb?» U TONbKO NOTOM
BO3BpaLLanTecb K CBOEMY MepBOMY BOMPOCY.

4) OTBeyass Ha BCe 3TW BOMPOCLI, UCMONb3yNTE
Y4e6HUK 1 fenante Bce rnpensioxXeHHble Bam ynpax-
HeHus. Ocoboe BHMMaHMe obpallante Ha UCKIHYe-
HWUA N Ha YacTHble Cy4an UCMONb30BaHUA apTUKAS.

5) Bo3bMUTE TEKCT Ha a@HINIMNCKOM A3bIKE, KOTO-
pbin Bbl oo aToro uvitanu, nepesogunn u, nan bor,
nepesenu. lNpountante ero eile pas, NpUyem Kax-
Obl pa3, BCTpevas ornpenerneHybii U Heonpepe-
NEHHbIV apTUKIIb, 0b6BbACHAUTE Ce6e, Mno-
HYeMy OH TaM CTOMT (nomHute 06 nckntoue-
HUAX W YaCTHbIX Cry4yasx) Wan noyemy Tam, rge Kak
Bam kaxeTca [omkeH ObiTb apTUKIb, ero HeT (370
0CO6EHHO BaxkHO!!!)

6) Korga yctaHeTe — noBTOpUTE NYHKT HOMep 1.

7) V13 Toro TtekcTa, KOTOpbIA Bbl YATaNMN B MYyHKTE
5, BbINMLWINTE HA NCT (B BIOKHOT, TeTpadb, TETpaam)
BCe HenoHATHble ana Bac momeHThl. Bcemu npaesaa-
MW U HenpaBdamMun OobmBamTechb OT 3HAKLWINX Nioaer

TBeTa Ha BOnpoc: < [loyve YB ﬁAH
(()‘-IVICTO KOHKPETHO) ™ cJiy4ae WucC-
Nnonb3yeTca (He Wcnosib3yeTcs)
TaKOWN-TO aPTUKIIb!» He cpasaiitecs, noka
Bam He oTBeTaT. 3agaBanTe 3TOT BOMNPOC YUYUTENHO
aHrNMNCKOro A3biKa, HOCUTENIO, NMPoKypopy!

8) BosbmuTe eLle OgMH HE3HAKOMbIN TEKCT Ha aH-
rMUACKOM A3blke (He6onbLion!!!) n npogenarite ¢ HUM
TOXe camoe, 4YTo Aenasnuv B NyHKTax 5 un 7.

Bce 310 Yy Bac 3anMeT OKoOfo 0gHON-OBYX Hefenb,
M OaHHbIW BOMpPOC, YeCTHOE CrNoBO, 605bLUe He 6yaeT
KycaTb Bac rno Ho4aMm. Ho fgaxke HecMoTps Ha 3TO, ne-
pvoamnyeckn 6yayT BO3HMKATb CUTYaLmK, Koraa Bbl He
6yneTe 3HaTb, KakoW apTuKib Bbibpatb. B cBA3n ¢
3TMM HOBas rpynna COBETOB.

(Ecnun peyb MaeT 0 NUCbMEHHOM BapuaHTe, TO TyT
MOXET MoMOYb MepecTporika npeanoxeHus. fenatb
ee MOXHO HECKOSIbKMMU crocobamm).

OBET MNMEPBbIN. |bought a(?)/the(?) book
about animals. C ogHon cTopoHbl — Bbl kynunn TU-
NA kuury, ¢ gpyron — YACTO KOHKPETHO
KHUIY O XUBOTHbIX. YTO penatb??? lMpekpatute dum-
nocodpctBoBath! 3amenante! Cpenante Tak, 4TOObI

COBET BTOPOW. Ecnn Mbl HE MO-
KEM BblOpaTh apTUKb B PEeYN, LU
Kak obaypuTb HOCUTENA A3blka (3K-
3amMeHartopa):

1. nOBTOpMTb KOMMNMEeKC OHurma
— BalJiepbaAHKa — CTO rpamMmm —
JIOTOC.

2. Ecnv peyb npget 06 «yCTHOM» BapuaHte, To

a) H/ B KOEM CJTYHAE He ocTtaHaBnMBamnTech, He
BpallanTe naHM4Yeckn rnasamm, nbiTascb BbIOpaTh
HYXHbIA apTUKb. 3TO NPOU3BOAUT YyXXacaroLliee
BneyatneHne. Ecnu 6bl Hanoroeas MHCMNEKUUA 3a-
crana Hac B JI0roBO HOBbIX PYCCKUX, YTOObI Mbl Bbl-
BeJanu Bce UX TalHbl, a Mbl, BbiBe[blBas, KaX bl
pas3 ocTaHaBnMBanNMCb, AyMas 4To BbIOpaTh «Mo MNo-
HATUSIM» WU «4YUCTO KOHKPETHO», TO BMOJSIHE BO3-
MOXHO, YTO B CKOPOM BpeMeHM Hac Obl HaLINM Ha
OHE MUPOBOr0 OKeaHa C 30/10TOWM LEenbio Ha Luee,
nog BECOM KOTOPOM Mbl U YyTOHYyu!

6) Bo3byoue CBOW KaLUNEBOW LIEHTP, 3akalunante
KakK pa3 B TOT MOMEHT, Korga Npou3HOCUTE COMHU-
TENbHbIN apTUKIIb (HE 3abyabTe U3BUHUTBLCS).

B) HaTpeHnpoBaHHbIM ABVXEHNEM PYKU, Kak Obl CI1y-
YarHO, NPUKPONTE POT B HYXXHbIA MOMEHT.

r) MNponsHecute 4To-TO cpegHee Mmexay «the» n «a\an»
(MycTb nydwle gymaroT, Y4TO Yy Hac napanuy MbliLLL,
A3blKa, YeM napanuny U3BUIMH).

CYLLECTBUTENBHOE, NO MOBOAY apTUKNSA KOTOPOro Bei
COMHeBaeTeCb, 6bI10 6bl 0683aHO CONPOBOXAATLCS
onpepgeneHHbIM apTuknem. Bce 4to ansa sToro Hago
caoenatb — 3TO YNOMSIHYTb CYLLIECTBUTENIBHOE paHee:
| bought a book. The book is about animals.

A MOXHO MOCTaBWUTb Nepen KHUroW npunararenb-
Hoe B npeBocxofdHown ctenenw. | bought the MOST
interesting (expensive, boring) book about animals.

OpHako, ecnu BCce-Taku LLeBesbHYTb MO3ramMu n —
rmaBHOe — NpeacTaBuTb cebe cUTyauuio, B KOTOPOM
KHWra nokynanacb, TO BCE€ CTaHET O4YEHb NPOCTO.

1) Ecnv 3TO MarasumH KHUM O XXMBOTHbIX — TO Tam
MHOMO Takux KHUT. M1 Bce OHM Npo XMBOTHbIX. A Ta, 4TO
A kynun — npocto OOHA U3 HNX, v Torga | bought
A book about animals. | bought ONE of the books
about animals that they sell in the shop! «A» — 3T0 T0O
Xe, YTO U «one of».

2) Ecnn xe 370 mMara3uH NOBapeHHbIX KHUE (HY,
NpoCTO NpeacTaBbTe cebe Takon) U Tyaa Kak-To Crny-
4alHO 3aTecanacb KHUra O XMBOTHbIX, & 5 3allen u
Kynun ee OT yaMBIEHUs (4TO OHa TyT genaet?), To s
— Bought THE book about animals — Kynun Ty egnH-
CTBEHHYIO KHUTY O HalUMX MEHbLUMX, YTO Tam Obina.
Motomy 4to THE — 3HauuUT «TOT camblii, €4UHCTBEH-
HbIA MW BNOSIHE KOHKPETHBIN NpeameT».

BoT n Bce ,u,ena! N Hukakmx npasun, a

JINLWb TOJIbKO COBET. OTHECUTECH K apTUKIIIO KakK K MNpo-
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ctomy CJIOBY, y koTtoporo ectb HecnoxHoe 3HAYE-
HWE. Oanee nogymainTte, 4TO Bbl XOTUTE CKasaTb, U
BbIBEPUTE npaBunbHoe cnoso-apTukib! OgHy u3... —
«A», Ty camyto — «THE».

OBET eLle OOWH: nogpyxutecs co crno-
samn SOMe, that, this, my, your, many n rax
pjanee. BctasnaiTe nx BMeCTo apTukia. Hanpumep:

1. The cab took us to (a?)/the(?) dark and dirty
yard. — The cab took us to SOME dark and dirty yard.

2. The(?) people are aware of AIDS. — MANY
people are aware of AIDS.

3. When are we going to talk about a(?)/the(?)
report? — When are we going to talk about our (your,
his, that) report?

4. This is a(?)the(?) wrong answerl — THIS
answer is wrong!

3noynoTpebnsaTe 3TUM He CTOUT, HO B TpyOHble
MWHYTbl MOMOYb MOXET.

A Tenepb cHoBa LUeBeribHeM Mo3ramu. o nyHkTam.

1. YTo Tam za BOP?

E>xenu Mbl HUKorga He 6bIniv B TOM OBOPE, NEPBbIN
pas ero sugmm, To 310 onga Hac ato A YARD, oauH us
MHOMMX TEMHbIX JBOPOB, Kyaa MOXeT K36 3aHecTu. Ho
Mbl Y)K 3HAeM, 4YTO «OfAuH U3» — 3710 “A”l Tak TO4HO,
the cab took us to A dark and dirty yard. “Some” Begb
3Ha4YUT TO Xe camMoe — HEeKWUN, OOMH U3 MHOruX. A
3Ha4uT nonpobyemM NoAcTaBuTb “Some” nepen cylue-
CTBUTENbHBLIM. ECnn nony4nnocs, To n “A” crogutcs.

A ecnv B 3TOM [OBOpE Mbl y>Xe NobblBany ogHax-
Abl?! Ecnn ka6 npuHec Hac Ha MeCTo Hallero rnpecTy-
nnexns — B TOT CAMbIV ggop, roe... cTpaLlHoO
BcnoMHUTb! — Torga The cab took us to the dark and
dirty yard (HanpawmsaeTcsa npogoskeHune: where we
killed him and took his wallet). CnoBo-noOMOLLHNK —
that very (Tot cambin). Vinu xe, ecnv 3a 4BOPOM No-
cnepnoBaso 06bACHEHNE, KOHKPETU3NPYIOLLEE ero —
TOT [OBOp, FAe Mbl AaBeuya...

Mexgy npoynm, Hago 6bl C KI6OM pas3obpPaThCS.
Moyemy oH — “the”? A NOTOMY, Y4TO Mbl XX€ Ha HEM Npu-
exanu Bo Asgp! 3HauwnT, oH ans Hac YACTO KOH-
KPETHbIWN. Korpa ysupenv asop, B kabe Mbl exa-
M yxe HekoTopoe Bpewmsi. [MoTomy “the”. lNMpasuno
nopcTaHoBKM-NpoBepkm npoctoe: OUR cab took us... —
BoOOLLE, BCE JIMYHbIE MECTOMMEHUS COOTBETCTBYIOT
“the”, TaK Kak KOHKPETU3MPYIOT 06bekT — oH MO,
HALLL, a 3Ha4MT — KOHKPETHbINA. A Tenepb NpeacTaBb-
Te BapuaHTbl:

A cab took us to the dark and dirty yard — Ka-
KOU-TO HEMNOHATHbIN K30 rNpmnBe3
HaCc — BUOUMO, HE OYEHb XOpPO-
LLO cOOBRaXarLmMx — B XOpPOLUO
3HAKOMbIN TEeMHbIN OBOpP, rpe...
CTpawHO BCMNOMHUTD.

Hy 4TO X, BNONHE BO3MOXHasi cuTyaums. A BOT
eLle noxnetyle:
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A cab took us to a dark and dirty yard...— 4t0
3a K36, 4YTO 3a [BOP, Kyda HacC 3aHEeCso, CKOJbKO BbIMu-
nn? TpeTba ynuua Ctpoutenen, oom cemb! — n Takoe
BO3MOXHO, TONMbKO paHTasma HyxHa. Kopo4e, cHoBa
Mbl BUOMM, YTO NMOCTaHOBKA apTuKIIsa — Oeso Bbibopa u
3asucut o1 CUTYAUUWN. YTo, BNpo4dem, BCe ynpoLLaerT.

2. O Nunnax

People are aware of AIDS.

People. Just people. Plural, general people. Many
people. He Hy>XOH Ham 3gecb apTuknb. Korga MHo-
XECTBEHHOEe 4UCIo U Hamboree o6LWMKA CMbICNT —
apTuKIA He HaJo HMKakoro. CnoBo-NOMOLLHUK 30eCb
— BoobLLe. Jlioam Boo6Lue MMeIOT NpeacTaBfieHume. ..

Bbl yXxe yctanm untatb, HaBepHoe? Hy-ka, nodaH-
Tasupyure. NoroBopuTe 0 NPOCTO HEKOTOPLIX MHOXE-
CTBEHHbIX MIOAAX U 3BepsX:

British people like..., Indians hate..., Russians can't
stand..., Dogs prefer..., Cats normally.....

A 410, ecnu THE people are aware of AIDS? — a no-
Yyemy 6bl M HeT? Ho Torga Mmeem B BMAY He BOOOLLE
nopen, a Kakmux-To KOHKpeTHbIX. Hanpumep, The peo-
ple in this part of the world. The people who read books.
The people that watch TV regularly — 10 ecTb, nogpa-
3yMeBaeTCs — WU NPUCYTCTBYET — YTOYHSIOLLASA WH-
dopmauma. Toraa BbIXOQUT — Te Noan, KoTopsle... Hy
N yXXe BblLLEe Mbl 06bsACHANM. O4eHb 4acTo Takas orpa-
HuuMTeNbHasa uHda cogepxumres B obopotax ¢ OF:
The people OF America..., The students of my
group..., The walls of his flat....

3. O poxnape

TyT nocne k36a ¢ ABOPOM Bbl YX U caMu Cnpasu-
Tecb. Hanuwmte Bawle 06bACHEHME apTUKNS B KaX-
[OM criyyae, a NoTOM CPaBHUTE C HaLUMMK O6BLACHE-
HUAMM B KNtoYax Ha cTp 32.

When are we going to talk about the report on
mammals?

When are we going to talk about a report on the
mammals...?

4. HakoHeLl —
o MNMPABMJIbHbBbIX m apyrmx
oTBeTax

XoTs HenpaBWIibHbIX OTBETOB MOXET ObITb MHOXe-
CTBO — 3TO npaanbeM OOVH — TeM He MeHee, B aH-
rMIUACKOM eCTb pPALn CnoB- KOHKPETU3aTopoB, C KOTOPbI-



Mn Tonbko THE wn ctaesutca. THE
right, the wrong, the main, the
central, the last, the best (worst,
biggest...), the first (second,
third...)... Nx ewe MHOro atmx
CnoB, @ BaM BaXXHO MPOCTO MOHATb
npuaumn: T1ABHbIM, LLEHT-
panbHbiM, NepBbiM U
BeJindanilimM MOXeT
ObITb TOJIbKO YTO-TO
OO0HO — YHUMKaJIbHOE
N 3HA4YUT KOHKPETHOE.
Kak yBugute nogobHoe npunara-
TenbHOe — Ha 3aMeTKy ero cebe.

CoBCeEM HEMHOXKO Mbl pac-
ckazanu npo aptuknn. O HUX BO-
0o6Le-T0O MOXHO LUenbli HOoMep
XypHana cgenatb. Ho Mbl nonbita-
NINCb OOHECTM [MaBHOE:

* YyTO6bI CTABUTb APTUKMN
npaBvnbHO, Yauie Bcero HE
Hapo 3HarTb npasuvuna. Hyx-
HO MNPOCTO OTHOCUTbLCHA K
HMM KaK K CNnoBaM, 3HaTb UX
3HA4YeHMA, YeTKO NnpeacTas-
nATbL cebe cuTyauuio v pge-
naTtb CO3HATEeNnbHbIA BbIGOp
TakK Xe, Kak Bbl Bbi6upaeTe,
4yT0o ckas3artb: | love him, |
like him, or | adore him!

e MoHMMaHMIO CNIOCOGCT-
BYIOT PYCCKME M aHrnum-
CKMe CNOBa-NMOMOLLHUKM.

lMpoBepbTe cebs — 3anonHuTe
Tabnuyky (Ta, 4TO BHU3Y) caMu Mo
namsaTn. CnoBo-noOMOLLHKK (3ame-
CTUTENb) ECTb, & Bbl NOCTaBbLTE CO-
OTBETCTBYIOLLMIA €My apTUKib —

Smallest

First

Just

Main

Many

My/his/her

One of...

Some

That very...
Kakown-to

Any

Hekui, HeKoTOpbIN
OF-phrase

OAVH U3 MHOIMX TaKuUX Xe
ToT cambin

ToT, KOTOpPbIW...

onpepneneHHbIn «A»,
HeonpegeneHHbIn « THE».

nnum

N ewie pa3s nostopumcst — HE
TaKk CTpalwleH ap-
TUKJIb, KaK ero B
y4yebHMKaxX MaJslotoT.
XOTsl, KOHEYHO, €CTb HEenornyHo-
CTu BCcskue. Kak ¢ umeHamum cobCT-
BEHHbIMW Hanpmep. Pekn y H1ux —
C onpefesfieHHbIM apTuKeMm, a Ha-
3BaHUA napkoB — Boob6Lle 6e3
Hux. Moyemy? [a He BaxHO, Koe-
4YTO MOXHO M nofdy4uTb. lNoka no-
CnyLuanTe neceHky, TONMbKO cHava-
na apTUKNN pacctaBbTe B HeW, a
NOTOM CryLLianTe, NPOoBEPsNTE, Ye-
ro NOHacTaBuNn, U LLEBENUTE MO3-
ramun. XoTs HeT, Jasante cnepsa
OKOHYaTenbHO NoApyXuMcs ¢ ap-
TUKNEM,, «A» N Hanuwem e
Indefinite article story.

On a nice sunny day | was
walking through A wood — I'd
never been there. Birds were
singing, and | could hear leaves
rustling gently. Suddenly, | stum-
bled over A ....

Mpogomxkute wmnctoputo. lMpa-
BWIO 0gHO — ynoTpe6nsate TOJb-
KO cyuwlectButencHble ¢ Heonpe-
JeneHHbIM aptuknem. Unn Boo6-
we 6e3 apTvkna. Ha ponro nu Bac
xBatut? CBOM NCTOPUM NpUCHINan-
Te HamM. HauvgnuHHenwen wu
Hanbe3owmnbo4yHon wucTopunm —
BepHee ee aBTopy — NPU3!

the

Hanucann? Hy Tenepb MO>8
W nonetb f
hange Song F|II in the
gaps with articles.
Better now? We hope you won’t
be afraid of Our Articles anymore.

The Deniska&KAte

Scor PIOHS
«Wind Of Change»

| follow ___ Moskva down to ___ Gorky

Park,

Listeningto ___ wind of ___
__August summer night ___
passing by,

Listening to ___ wind of ___ change.
____world is closing in. Did you ever think
That we could be so close, like ___

change.
soldiers

brothers.

__ future'sin ___ air, | can feel it every-
where.

I'm blowing with ___ wind of ___ change.
Take me to ____ magic of ___ moment on
___glory night

Where ___ children of tomorrow dream
away

in___ wind of ___ change.

Walking down ___ street, ___ distant
memories

Are buried in ___ past forever.

| follow ___ Moskva down to ___ Gorky
Park,

Listening to ___ wind of ___ change.
Take me to ___ magic of ___ moment on
___glory night

Where ___ children of tomorrow share
their dreams with you and me.

Take me to ___ magic of ___ moment on
___glory night

Where ___ children of ___ tomorrow
dream away in ___ wind of ___ change.

___wind of change blows straight into
__ face of time

Like ___ stormwind that will ring ____
freedom bell for ___ peace of mind.

Let your balalaika sing what my guitar
wants to say.

Take me to ___ magic of __moment on
___ glory night
Where children of ___ tomorrow

share their dreams with you and me.

Take me to ___ magic of ___ moment on
___glory night

Where ___ children of ___ tomorrow
dream away in ___ wind of ___ change.
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M3 ropa B rop LUKOJbHbIE YYMTENS NOOT CBOIO
)Kano6Hylo0 NecHo y4YyeHU4yKam, NEeHUBO nepenuc-
ThiBalOLWMM XypHan «Playboy».

MNecHsi NPM6NU3NUTENBHO TaKOro CofEepXXaHUs:
«Some» UCNONb3yeTcsl B yTBepAUTENbHbIX Npea-
NoXeHusix. «<Any» — B BOMpoOcax, OTPULLaHUSX U
nocne «if». Te N3 y4EeHNKOB, KOTOPbl€ CMOCOGHbI
Ha CeKyHay oTopBaTbCs OT MPOCMOTpPa MHTEpec-
HbIX KAPTUHOK, 3aNOMUHAIOT 3TO NPaBUJIO Ha BCIO
XXU3Hb, YEM €e, XXU3Hb, ce6e N YCNOXHSIOT.

C abCconoTHO 3aKOHHOW NpEeTeH3nen OHU uayT
K yuutenio ¢ sonpocom: lNMo4yemy B Bonpoce «Can
| tell you something?» ucnonb3yercsas «some-
thing», a He «anything»?

NMoyemy B oTpuuaTesibHOM npeanoxeHuun «l do
not like some of his books» some 4yBcTBYeT cebs
npeKkpacHo, a any Boo6Lue HeT? u T.4.

Yuutens xsataloTcs 3a ronoBbl, 3afUKTOBbIBA-
0T HEeCcYacTHbIM AETSIM CTPaHWULIbl UCKIIOYEHUH,
1 BCe paBHO MHOroe ocTaeTcsl 3a Kagpom.

MonbiTanTeck 3abblTb Becesble LUKOMbHbIE GYOHW.
JlydLLue NpOHUKHUTECH CrieaytoLLEN MbICbIO;

Mcrnonb3oBaHue «some» U «any» 3aBU-
CUT OT TUNa npennoXeHnA. Owo sa-
BUCUT OT 3HA4YEHUSI, KOTOPOE Mbl NPUAAEM Npeasioxe-
HUtO.
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«Some» UcnornbayeTcsa Toraa, koraa Bl rosopute
0 4em-TO 3aBefOMO V3BECTHOM, 6ofee UM MeHee
onpepeneHHom — asto HEYTO, KOE-4TO,
KOEe-KTO n KOe-KaKoe. 1N ewe — HEe-
MHOIO. Nnu orpaHnyeHHOM — 3TO MOXET 6biTb
orpaHu4eHme LBETOM, Pa3mMepoM, BpeMeHeM, KOmi-
4eCTBOM, O6CTOSATENLCTBAMM U T.A.

«Any» e ynotpe6nsietcs B 3HadeHun «BCE
4TO YyrogHo» wwm «COBEPLUEHHO HU-
YHero», a tak xe — _«XOTb YTO-TO» unm
«XOTb KaKOWN-HUBYOb» Hy, noexanu.

Cny4an nepBbini. Baw konnera coeepLueHHo Bac
yxe goctan. Kpyturcsa u KpyTuTcsa rnog 60KoMm, Toslb-
ko B TeTpuc urpaTtb mMelwlaet. N coOBepLUEHHO HMKaK
OT Hero He oTuenuTbed. Pasee 4to oTkynuTeca? [a-
BaviTe pagum emy KoHdeTy. TonbKo cHavyana yaocTto-
BEPUMCS, YTO 3TO MNOMOXET.

Will you leave me alone, if | give you something?

Tbl OCTaBVLLb MEHsi B MOKOE, ecnn 1 Tebe YTo-To
nam?

Mo4emy Mbl ucnonb3osanu «something»? Oa no-
TOMY, YTO Mbl Y€ 3HaeM, YTO UMEHHO Mbl faauMm Ha-
3omnueomMy Bpary. Mbl He cobupaemcs fasatb emMy
BCe YTO YroHO: AeHbrM, pacyecKy, KIo4Yu OT KBapTu-
pbl, MONIOTKOM MO rofnose v T.4. Mbl Jagum eMy KOH-
deTy, Ty camylo, KoTopas C MPOLUION 3UMbl NIEXUT
B NPaBOM fLLIMKE CTOMNa, U KOTOPYK BCE PYKX He O0-
XOOSAT BbIOPOCUTD.

Cnyyan Btopou. If you had some money, we
could go there.

Ecnu 6bl y Teb65 661510 HEMHOIO AEHer, TO Mbl Obl
MOIY NONTW Tyaa.

Hac He nHTepecytoT ntobble OeHbIN: paHapl, pyansbl,
py6nn. Hac nHtepecytoT Tonbko gonnapsl. Kpome Toro,
Hac He MHTepecyeT no6Oe KONMMYECTBO AONNAPOB.
Ham BrnonHe xBaTtuT «HeMHOro». Llenbix nsa orpaHu-
YyeHua!ll 3HaumT, MCNonNb3yem «some».

Cnyuyan TpeTMii. Bbl urpaete ¢ CbIHOM B MPATKW.
Moka oH NpsYeTcs, YntTaeTe ra3ete, HO MUHYT Tak Ye-
pe3 40 ngeTe ero nckatb. 3axogute B KOMHATy, Bu-
OvTe TopyaLLyo N3-nod ouBaHa Hory v CnbllunTe pas-
Jaiolleecs OTTyda Xe BOCTOPXEHHO-3aTaeHHoe Co-
neHwue.

I will not be surprised, if | find somebody under the
sofa, — rosopurte Bbl.

Moyemy «somebody»? Bo-nepsbix, Bug HOrm 1
NOAAVBAaHHbIE 3BYKM MO3BOASAIOT NPEnnonoXnTb, KTO
MMEHHO TaM BCe-Taku HaxoauTcs. Bo-BTopbix, y Hac
€CTb ellle 0fHO orpaHnyeHme — «under the sofa». B-
TpeTbux, NO-pycckn 370 6bl 3By4ano Tak: Cgaercs,
rnog gMBaHoOM KTO-TO (HEKTO, KOro s1 3Haro) ectb!

A HeKTO — 3T0 somebody.



Cnyuyan ppyroi. Bbl nosHako-
MWIUCb C KaKNM-H1BYOb aMmepuKaH-
uem. OH Bam rosopur:

If you have any questions to
ask, | will be happy to answer.

Mo-4yenoBeyeckn rosops, Mep-
NMKaHeL roBOPWUT: eCnn eCcTb Ka-
Kne-To (XOTb Kakue-TO) BONpoChbl —
crnpawwmsanTe, nnd! — A kakue
BOMPOCHI, OH eLe rnoka HE 3Haer,
NOTOMY — «any».

Tenepb MOXeTe 3agaBaTb emy
nobble Bonpockl. OH pgan Bawm
3eNeHbln CBET, He orpaHu4un
Bac. MoxeTe cnpawmBaTb ero
npo ceMblo, Npo paboTy, NPo X06-
6n n T.40.

O6paTtute BHUMaHWe Ha Takomn
BapuwaHT: «If you have any ques-
tions about my family, | will be
happy to answer».

C ogHoM CTOPOHbI amepuKaHeL|
noctasun Bam orpaHudeHve —
BOMPOCHI TOSNBKO O cembe (paboTa —
3TO ero 6onbHas mo3onb. OH ac-
ceHusaTopoMm pa6otaeT). C Opy-
rov CTOPOHbI — OH CHOBa aan Bam
3eneHbIn cBeT. Bbl MoxeTe 3apa-
BaTb emy JIKOBbIE BoOnpockl 0 ero
cemMbe. [[ie oHM C XXeHOW No3HaKo-
MunmMcb? CKONbKO Yy HUX OeTen?
Kak BmecTe npoBofsaT cBo6ofHoe
BpemaA?

Mpepnoxenne «If you have
some questions, | will answer» He
npegnonaraeTt no6bIX BOMNPOCOB.
«Some» B 4eM-TO X OrpaHuymnBa-
eT. Ckopee Bcero, B uucne. To
€CTb Ternepb amepuKaHel, OTBETUT
TOSIbKO Ha HecKosbko Balumx Bon-
poCOoB, Ha BCE OH OTBEeYaTb He Oy-
JeT, BpEMEHU Y HEro Her.

Bce 310 KacaeTcsi He TONbKO yC-
NOBHbIX NPeAnoXeHNN.

1 do not like some of his books —
HEKOTOPbIE ero khuru mHe
He HpaBsATCA

I do not like any of his books —
HUKAKWUNE ero kuurm mHe He
HpaBaTCS.

Can | tell you something? — ro-
BOPALLUMA CMYTHO MOJO3PEBAEeT,
YTO MUMEHHO oH cobupaetcs
pacckasbiBaTtb

Can | tell you anything? — =
mory Te6e YTO YIrOOHO pac-
cKasatb?

NHTepecHbIn MOMEHT. HeT yxe
drakTUYeCKn Takoro y4ebHuKa, Ko-
TOPbIN He cofepan 6bl 3TOro co-
MHUTENbHOro npasuna: «“‘some”
ncnonb3yeTca B BOMpocax, Ha Ko-
TOpble OXuaaeTca oTBeT “aa’».

Xopowio. [lpencrtaBbTe cebe
crefyoLyo cutyaumio (TOMbKO
OHa “a bit under”)

Bbl — MyXunHa n B Xapkun
neTHW oeHb Bl cTonTe B KabUHKe
OnA nepeofeBaHns Ha NIsxXe w re-
peopesaeTe Tam nnaeku. Ctoute,
3Ha4yunT, abCOMOTHO ronbIi, U TYT B
kabuHky K Bam BnambiBaeTcs npe-
necTHas [fesyllka B KynasibHWKe
Mopenu «He obpalyante Ha MeHsi
BHUMaHue. MeHs TyT HeT».

Can I help you with something? —
crnpawwmsaeTe y Hee Bobl. U nony-
yaeTe TaKylo He cnabylo, a O4eHb
Jaxe CUrbHyto 3aTtpeLluHy. Nove-

My? [lOTOMYy 4TO 9TMM caMbIM
«something» Bbl 4eTko onpepenu-
N1 BUA yCnyr, KoTopble Bbl roToBbI
okasarb 9TOoM AeByLLKe MPsiMO B Ka-
OVHKe.

Ecnun xe Bbl paccunTbiBaeTe Ha
OTBET «a» U NpoJormKkeHne 6aHke-
Ta, TO pa3yMHo, COrnacuTech, Npu-
KWHYTbCS TakKUM HUYEro He MOHU-
MaroLLMM ynbILLOM, U306pasnTb
CMYLLIEHHbIN B U CPOCUTD:

Can | help you with anything?

N nony4utb oteeT: «Yes, you
can, but you may not».

KoHeYHo, 3TO f1 HECKOSBLKO YTpU-
pyto, HO NMpUMEP NoKas3aTesbHbIN.

Danee, xeHa nonpocuna Bac
NMomMTU KynuTb orypuel. A Bel oryp-
Ubl HEHaBMAUTE, MOTOMY HYTO OHWU
3eneHble 1 B NynbipbiwKkax. Ho ge-
nate Hedero. Vpete B MarasuH
n cnpawwusaete: «Can | have
some cucumbers, please?» MeHb-
we Bcero Bbl xoTuTe ycnbiwatb
ceryac oTBeT «Yes». Bam 6bl x0-
Tenocb ycneiwartb: «Het. Orypuos
Ha nnaHete 3emns He OCTanochb.
Hosas naptus noctynuT neT sgak
yepes cTo. 3axogute Torga». Ho
Bbl xxe roBopute «Some». A roBo-
puyTe MMEHHO NOTOMY, YTO UMeeTe
B BMAOY «HEMHOr0» OrypLoB — MHO-
ro Bel HMKorga He KynuTe, NOTOMY
YTO noTepsieTe K cebe nocrie 3Toro
yBaXeHwe.

Mostomy v B npeanoxeHun «Will
you give me some ink?», kak a6-
CONMIOTHO MpaBUIIbHO, Ha MOM
B3rNnag, NULYT ero aBTopbl, Some
ynotpebneHo 6e3 BCAKOW Hafex-
bl ycnbiwatb «ga». A ecnv Bbl He
paccuuTbiBaeTe ycnblwaTb «aa»?
B naHHOM cny4ae 3TO UMEHHO «He-
6OrbLLIOE KONIMYECTBO» — «SOME».

Danee, if you have any ques-
tions — 3710 Bbl roBOpUTE «Ha BCA-
Kun cnyyar». Mano nv Kakue Bori-
poCbl y 4enoBeka BO3HWKHYT. 3TO
opgHomy bory nssectHo. Bbl nmee-
Te B BMAY «J1t0Oble BOMPOChHI».

If you have some questions —
n cHoea Bebl npasbl. EcTecTBeHHO,
Bbl 3HaeTe, 4YTO Yy KNMeHTa 6yayT BO-
npocel. Mano Toro, Bel gaxe 3Hae-
Te, C YeM MMEHHO OHW ByayT CcBA3a-
Hbl (C TEXOOKyMeHTauven u T1.4.)
YyBcTByeTE TYT «OrpaHuyeHne»?
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% HanocCJ1eQOK. Bor k Bam npuxoaut Ka-
KON-HMOYOb M3y4YaloLMin aHMNIMNCKUIA A3bIK TOBapuULL
W crnpawmBaer:

A 4ero B Bonpoce Have you got something in your
eye? ucnonb3yeTtcs some?

OH Bac BHMmaTensHO BbICIYLUMBAET U 3aaeT cre-
JOyoLLmia BOMpocC:

A yero B Bonpoce Where are some of the books we
bought yesterday? ncnonb3yetcs some?

Bawwa ronosHasi 60nb He OTCTaeT:
A nouyemy Torga B cneuuwanbHom Bonpoce Why
can't you ever do anything right? ncnonb3yetcs
anything?

example

A noyemy, korga s BYepa 6bl1 Ha BeYEpPUHKe
M CTOSIN B yrNy, HAKOro He Tporas, KO MHe nogo-
lwna Mosi 3HaKkoMasi amepuKaHka U npeanoxuna
«Why don't you talk to somebody?» — «[loyemy
6bl Te6e ¢ Kem-HMbyab He MOroBOPUTL ?»

OTn nnHee4YKn Mbl Hapucosanu gns sac. lNotomy
YTO Ha HUX Bbl HaMNMLLIETE CBOM OTBETbI HA KaBEeP3HbIe
BOMpockl Agpyra. A To Mbl yXxe yctanu. A 4tobbl rpa-
MOTHO M CO 3HaHMEeM NpeamMeTa OTBETUTb, MSHbTE-Ka
Ha HWXeNPUBEAEHHYIO TabnnyKy, B KOTOPOWN NSIKOCKKM,
MWHYCUKN W BOMPOCUTESIbHbIE 3HAKM 0603HaYalT
Hanbonee BEpPOSTHblE (XOTA M HE eQUHCTBEHHO BO3-
MOXHbIE) TWMbl NPEQJIOKEHNA — YTBEPOAUTENLHbIE,
oTpuuaTenbHble, BONPOCUTENbHbIE.

Voa4yn. A Ha cerogHs — BCE! Bcerpa Bawun.

DANYska & Some Kate.

example

Heckonbko, ? Could you give me some
HekoTopoe books? — No, we don’t sell
KOJIM4YeCTBO books, but why don't you

buy some ink instead? — |
already have some.
Some of my notes are
missing! Who took them?!

(kynuTte caxapyV,
YEPHWA, KHUT).
HekoTtopble (13...).

XoTb ? Do we have any bread left? —
CKOMbKO- ?! | no. All right. Do we have any
H1O6YOb eggs? — Not either. — Gosh!

Have you bought anything
today?!

Heuro. | can see something far
HekTo. + ahead, what could it be?

Somebody’s knocking!
Hekui. Who's that?

Some strange person is
waiting for you with some
weird object in his hands.

XoTb KTO-TO, | ?
XOTb YTO-TO.
HukTo,
HUYTO.

Do you know anything about
Bob Marley? — I'm afraid not. —
Any information about John
lennon? — No. — You don’t
know anything about music at
all! — I cannot see any reason
why you should get angry over
that!

Koe-4uTo, 4TO-TO, 0 | + Can | tell you something? |

Kto yrogHo, | + Anybody can study English,

[orablBach) Why don’t you dance with
someone? Or eat

something at least?

4YeM g 3Hato ? hate you! | could help you YTO YrogHo but | cannot say that anybody
(mopo3pesato) with something... — Get can master it. Anything may

lost! happen to us — a brick may fall
Koe-kT1o. KT0- on the head, for example!
HMByaOb (0 KOM A +, | Someone loves you! Do JTro6on, Ha + Take any dress you like — |
3Hato unu ? | you know who? It's mel!l! BalLLl BbIGOP. have many. Feel free to

choose! Dance with anybody
you fancy! Relax, feel free and
eat anything that appeals to
you!
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tech

NB. Before reading this article, please make sure
you have read at least the one on the next page and

page One. But the rest wouldn’t hurt either.

HeHb He 3afaricsi ¢ caMoro Ha4ana — co BYepalll-
Hero Beyepa.

Ser. KO. NpocHyncs B TOM Xe MOSIOKEHWE, B KOTO-
pOM 1 3acHyn — 3amep3aLuemM. 3a OKHOM 6bin npe-
KpacHbI BECEHHWUI [eHb, HO B KOMHAaTe nocre Ho-
4K naxno 3umomn. Bee Tpu ogesna, no3anmMcTBOBa-
HbIX y cocefein, paboTann Ha MOSIHYK MOLLHOCTb,
HO 611aro4apHOCTU HUKAKON.

«HyxHO 6ygmeT cMeHUTb cocepen»,— nogymarn
Ser. 0. n BbICyHyn neByto HOry uU3-nog opesna. Ha
yoady. Ta BCKpUKHyNa n 3abexana nog Kpoeartb.
Ser. KO. He 6bIn cyeBepHbIM M Npe3npan Bcex Be-
pALLMX B NPUMETHLI, HO Ha BCSKWUIA Crnyyan «BOpyr
4neo», 10 neT Hazapg 3aBen y cebs ooMa YepHOro
KoTa, KOTOPOro o4YeHb CKOpO, npasna, NpuLLIoCh
caenartb YepPHOM KOLLIKOW, YTOObI HE MeLuan cnathb.

nosbicun ronoc Ser. tO.

[Ba 3eneHbIX OMCKa yrpoxatolle 3bIpKHYNM W3-
non, avBaHa.

Ser. 0. 3Han, 4TO HMYTO TaK He YBNaXnT ya3BfeH-
Hoe Kollavybe camosntobue, Kak BO3SMOXHOCTb MO...
WK NyYLe Ha..., 1 B 601 nowuna Tsaxenas aptune-
pusi:

«C meHs Ty...» — noobewan Ser. O.

(Y Ty... 06bI4HO HE cripawmBanm).

Kola4bsi CTOMKOCTb dana TpeLumHy, obugy cme-
HWUMO NpeaBKYLLEHNE YOOBONLCTBUSA, U KOTAPO Be-
NMKOAYLLHO MO3BOSIMN BbITaWMTL cebsl HA YTPEH-
HWI CBET.

«Hy, npoctn, gpyr, He 3ameTun. Peace?» — npo-
TAHYN pyky Ser. 1O.
«AMYXN», — oTBETUN emy KOT, cayBasi CO CBOMX

YCOB NOAAMBaHHYIO MbiSlb.
MyaunKoTs 6b11 IpekpacHbIM CO6ECEQHNKOM, Y KO-
TOpOro 6bII0 COBCTBEHHOE MHEHWE MpaKTUYecKu
no fo6oMy XUTENCKOMY BOMPOCY, HO OH Npeano-
YyuTan nNpocTo ecTb. En oH MegneHHo, NOTOMy YTO
MHOro, Ho o651agan Maccon 4erioBe4ecknx JocTo-
WHCTB. NaBHbIM M3 KOTOpPbIX OblNa ero gunioma-
TMYyeckasi CroBOpYMBOCTb. [OBOpUTL OH, NMpaBaa,
He ymen — obwwancsa — nasuwm, Ycbel, XBoCT —
N HUKaKoWn rpammatmku!
KoHMnNUKT 6611 ncHepnaH, KoTapo NoKoBbINSN Ha...,
4YTOObI MO..., & TPU ofesana, co CKPMNoM MOAHSB-
LUNCb C KpOBaTW, HanpaBUUCb B KAOUHET.
«3aBTpa 6ygeTt 25 neT, Kak Yy MeHs KaXabli OeHb
naplwmBoe yTpeHHee HacTpoeHue. [Mopa yxe
C HUM Kyga-To», — nogyman Ser. 0. u, B35B pyy-
Ky, YCencs 3a... u Ha4an nucaTb wenesp «He B ro-
noBsy B36peneT». A B3Gpeno cnepea peknamHoe
obbsBNEHNe B rasety: YesioBeyeckme LEHHOCTU
co ckugkovi. OT rnpon3BoauTesisi C XOpOoLLEN pPofo-
CJIOBHOM.
«[JeweBo», — 6bin BepaukT Ser’a. 0., n gsura-
Tenb TOProBAx 3arfiox B MyCcOpHOM Begape.
«HeT, HanuLwy-Ka s NCbMeL0»,— Nogymar OH Xe
W Ha4an nucaTtb:

Moe Bam rio4teHne n nnameHHbIV rnpuBeT, yBa-

C Tex nop KOTAPO crano psaoM C KpoBaTbio Ha
KOBpPWKe, BMECTO Tano4yek. Yaady OHO He MPUHOCK-
10, TarnoyKun TOXe, HO NO KpamHen Mepe Ha ero xo-
3A1Ha 6bII0 KOMY HayXxaTb.

Kak 3Banu kota — HeM3BeCTHO, BepHee — 3TO 3a-
BMCENO OT TOro, KTO ero 3eaJs, korga u 3ad4em. Ho
OnA aKTa NpMMUPEHUS fyydllie BCero noaxoans Ky-
cok msAca. [Nog ogeanamm xe M3 MSCHOro 6binu
TONbKO 3amep3Llune NHCTUHKTLI Ser’a. 0., noaTo-
My eMy MPULLINIOCh BbiGpaTb NOAXannmax:

«Mysqa, a KoTs..., ugu ctoga..., Hy npocTu, 1 3a-
6blS1, YTO Thl...., HO Tbl Xe 06bI4HO CMNULLL C OPYron is for 60-60), n Ha4an yunte THE ARTICLE Hau-
CTOPOHbI KpoBaTtul» 3YCTb.

«Since when have you changed your taste?» — S.U.

JXaemas pefakuymsi XypHarsbl AHMI.......

OKOH4YMB NOCNaHMe N OKUHYB B3IMSOOM JIUCTKM,
n360po30eHHbIE MENKUM nog4vepkom, Ser. KO. BbIHEC
BEpOMKT: «XKMBO, HO CTWUJIb KakOM-TO TPAKTOPHbIN.
HeT, naBan-ka A nydwe ctarteedky.» W gan:

HeHb 6611 co3gaH ans ¢yTborna, MOPOXEHOro
B BaghesibHOM cTakaHumke n cynep-nrpbl CToMn-Konm-
KOJ10-HMN-c-MecTa TouKa...

3akoH4uMB nucatb, Ser. 0. 6b11 KpaTok:
«A BOT 3TO NMPOCTO M CO BKYCOM».
MoTom 06BsA3an 6enbiM GUHTUKOM ronoBy (benbin
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ZUBREMNMKA

HeHb 66111 cozfaH 4ra yToosa, MOPOXEHOro B
BaghesibHoM cTakaH4duke u cynep-urpbl CTOM-Kom-
KOJ10-HN-C-MecTa ToYKa.

BwmecTo Toro, 4to6bl nosy4ars OT XU3HU Y[0BOJSIb-
cTBUe, 51 CUaes B KBAPTUPE U C rPYCTbIO CMOTPEST Ha
pacckas LLlaproTTel ADMCTPOHT.

B wkone Ham 3ananv BelyunTb NMepBbIX Tpu ab3a-
ya Ha namsTb. Ha Halum Bo3myLeHHbIe BOMn y4u-
TenbHMLa oTeBetuna: «You cannot taste the pudding
without trying it».

51 ropbKo B3OXHYJ1, C TOCKOV MOCMOTPEST B OKHO U
MpuHACs 3a BTOpor ab3al:

~Mike took a reel of cotton and
tied a black thread around her
forefinger. Black was for pepper.
hey had been out of pepper for
four'days.

W k1o npocun aty LllapnoTTty cTaHOBUTLCSA nnca-
TenbHuLen? Bbipalymsana Obl Jy4LLe MOPKOBKY Ha
oropoze BMeCTO Toro, 4tobbi mapatb 6ymary! NoHa-
nvceiBana pacckasoB! A 6e4HbIM LLUKOJIbHUKAM Te-
nepb NpuxoanTCs y4nUTb UX Han3yCTb.

S cHoBa B3[OXHYJ1, pACCESHHO MONCTaN COOPHUK
pacckas3oB HEHaBUCTHOM MUCC APMCTPOHI 1 BEPHYJI-
cs1 K Maviky, KOTopbivt 4OCTasl KATYLUKY YEPHbIX HUTOK
M 3aBsi3asl CBOe XeHe y3eJI0K Ha naJsiel, 4Tobbl oHa
He 3abbina kynutb nepey. Black was for pepper. A
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Llapnotra APMCTPOHI, 04eBUAHO, poanack Ha cBeT
Goxwii, 4To6blI UCTIOPTUTE MHE XN3Hb!

BonbLWWHCTBO Nogen He BUOAT HUKAKOW MOMb3bl
OT 3Y6PEXKM aHITIMNCKMX TEKCTOB Hau3yCTb. 3y6puTb —
3TO CKYYHO M HEBBLIHOCUMO TPYAHO, a y4eba JormkHa
ObITb BECENON, UHTEPECHOW U B MEPY CIOXHOMN.

[MO3TOMY-TO @HIIMNCKUE TEKCTbI HE HAZO 3Yy6pUTh.
Nx Hapo yunTb. YyBCTBYETE pasHuuy?

TeaTpasibHble akTepbl 3a CBOKHO Kapbepy ycrnesaroT
Bbly4MTb TbICAYN M TbICAYM CTpaHuL, TekcTa. VIMeHHo
BblyuuTb, @ He 3a3y6puTb. Ecnn 661 OHW 3y6punn Bee
3TN MHOMOYMCIIEHHbIE MOHOMOMM M Aausoru, To B TeaT-
pbl HUKTO 6bL He xoaun, KoMy nHTepecHO cryLuaTte Mo-
HOTOHHOE «6y— Y-0V», pasparoieecs co cueHbI?

Mepen TeM Kak B3ATbCA 3a Bbly4MBaHWe TeKcTa
Ham3ycTb, npeacTasbTe cebs akTepoM. Buagute ceet
pamnbl? ChbllwMTEe rpoM annjiogMcMeHToB? YyBcTBy-
eTe B CBOMX pyKax NpUATHYIO TsxkecTb cpurypkn Oc-
Kapa, KOTOpYto BaM TOSbKO 4TO Bpy4mnu bpag MNutt n
Ixynusa Po6eptc? Oa? Torga HauvHawTe yunTb.

CHavana npouvTanTe TEKCT CBOUM OO6bIYHbLIM FO-
I0COM, MOTOM NPOLLENYUTE €ro, a 3aTemM Npokpu4nTe
BO BCIO CUJTy CBOMX aKTEPCKUX Nerkux (0CO6EeHHO WH-
TEPECHO YyuuUTb HanamsaTb B O6GLLUECTBEHHOM TpaHC-
nopte).

[MounTtaiTe TEKCT C pas3HbIMU UHTOHaUMAMU. [py-
CTHO. Beceno. Tak, kak aTo cgenan 6bl pebeHoK, Be-



6b1710 6bl BBEPHYTb CIOBO pear-
shaped!»

YNTb TEKCTbl HAW-
3yCTb HEOOXOANMO no-
TOMY, 4TO 3TOT CNOCO6 [aeT Bam
BO3MOXHOCTb MOYYyBCTBOBATb, YTO
Bbl roBOpUTE Ha 6€30LUNOOYHOM,
ngeanbHOM aHrIMACKOM. A YyBCT-
BO 3TO HeobblHaMHO BaXXHO AN
TOro, 4YTOObl B KOHLIE KOHLIOB Ha
noeanbHOM aHrUACKOM  3aroBo-

ut. MomHuTe? YOU cannot

OyWwiMiA HOBOCTEWN, MbsHbLIA Begy-
WM HOBOCTEN, Balwla 6GabyLluka.
MpounTanTe TEKCT TaK, Kak 3TO
cgenan 6kl caMm aBTop.

A Tenepb Ha4nHanTe 3anomu-
HaTb. CoenaTb 3TO Nnerye Bcero,
BbINUCaB ABa-TPU KIHOYEBbLIX CIO-
Ba N3 Kaxp,oro NPeanoXeHUs.

«Reel of co?ton tied,
reaQ» — swiBen s gerckum
MOYEPKOM Ha JIMCTE U O3BYYUIT
6o4pbiMm roriocom Hukonas [pos-

nosa: «Mike took a reel of cotton, aste the pu ddlng
and tied a black thread around her without trylng it!
forefinger.»

MopabotaB Takmm 06pasom C KaHapgka, cTrosBLuas nepepo
KaKObIM MpeanoxeHuem, NocMoT- MHOW, focTasna U3 CyMOYKU KOLLE-
puTe Ha CBOW CMMCOK KIHOYEBbIX JIeK, YTO6bI pacrnnatntbcs. 51 cy-
CNnoB, MO4YYBCTBYWTE TrOpOOCTb M HOPOXHO Cr/IoTHYN ctoHy. Mos
03BYyYbTE€ BECb TEKCT. A 3artem, ovepenb! MHe HyXHbl 6blIN HUT-
BOOPYXWUTECH HOXHULLAMW N Ha4U- KW, a HYXXHOE aHrimickoe crioBo
HalTe OTpe3aTb OT Crucka CroBo Harpo4b BbIIETENIO M3 0SI0BbI U
3a CfioBOM, He 3abbiBas MOBTO- BJIETETH 0OPATHO OTKAa3bIBasIOCh.
pSATb BECb TEKCT. BCnyx un ¢ pasHbI- — Coil,— npobopmoTan cebe
MW MHTOHaUMAMM. nox Hoc s1. — Her, coil — aT1o npo

3a4em 310 Hapo? He mpoule nu WHOYKUMOHHYIO KaTyLluKy, a rpo
npountaTe pacckas LapnoTTbl HUTKW Kak-To ro-gpyromy. Kak?
ApPMCTPOHT napy pas, a NoToM nepe- Kak? Ono3soptock xe cevqac!
cKasaTb ero ceoumm crosamu. Pas- — Yes? — Obparunniack Ko MHe

BE OT 3TOro He 60sbLUe NOMb3bl?
VBbI, B HaLLn YMHbIE U CBETJIble

rojioBbl O4YeHb peako npuxoauT

MbICJ1b O TOM, 4YTO Hall nepeckas,

AeByLuKa-rnpogasel.

51 peLumn cropetb OT CcThiga U
yKe cobmpascs TKHyTb NnasbLeM B
HYXHble MHE HUTKWU, O3BYYUB

NyCTb N O4eHb GIIN3KUIA K TEKCTY, - CBOIO 6ECMOMOLLHOCTb XallKuM:
OYOET He COBCEM MNpaBUiIbHbIM aH- «Give me this, please», kak Bapyr
rmunckuM. Fge-To nponyctuMm ap- B Moevi rosiose pasfa’scs ronoc
TUKJIIb, FOe-TO0 ynoTpebmm He CoB- HMKOHaFI Aposposa; «IVIIKE
cem TO Bpemsl, a rae-To 3amMeHUM tOO a reeﬁ O cotton

| black
} around er
ore n er»,

—A ree/ of cotton,— oTBeTnn s
npogasLymye. B ToT MOMEHT 51 uc-
nbiTana. HacTosALy0 J1I060Bb K
LlapnotTe APMCTPOHr. 9x, He 3psi
nncana Tetkal He 3ps tpyaunace!

_pal — What color? — cnpocuna
AeByLUKa.
— Black, please,— otBetun s

KpacuBylo rpamMmaTmMyecKyto KOH-
CTPYKLUWNIO, KOTOPYH YynoTpebun
aBTOp, Ha YTO-TO HaHaNbHOE U yXe
TbICS4MN pa3 HaMu NPOU3HECEHHOE,
NMLIMB ce6s1 TEM CaMbiM BO3MOX-
HOCTU Bbly4nTb YTO-TO HOBOE.
BcnomHuTe, Kak 4acTto, Mnoro-
BOPMB C KaKMM-HMOGYOb amepu=
KaHUeM Ha Temy, no4yemy OH [on-
XXEH Ha Bac He3amMenJINTENbHO Xe-
HUTbCS, Bbl BO3BpaLlanucb [0-
MOW, BCMOMWHAaNM CBOW aHrnumn- U rpo cebs gobaswnsn. — Black was
CKkue gpasbl U gymanu: «bnuH, a for pepper. They had been out of
BOT 3TO BOT Hago ObINO cKasaTtb pepper for four days.
no-gpyromy! A TyT MOXHO 6bIf10
npennoXeHne He Tak NOCTPOUTb. Deniska
A Korpa pasroBapuBanu Ha Temy
06pyyanibHOro KonbLa, TO MOXHO
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CLOTHES VOCABULARY

Clothing — opgexpa

an article/item of clothing —

npeameTt ogexab!

outfit — ogexga, npukng

shirt — py6aiuka

top — ronuk

T-shirt — ¢pyt6051Ka

polo-neck sweater — rosibghuk
(Bxemriep)

blouse — 6s1y3ka

cardigan — kapaura+

skirt — robka

pullover/jumper — nysioBep

dress — riatbe

suit — koctiom

pyjamas — mmkama

waistcoat — xuetka

leggings — ramaLum

overalls — KkoM6uHe30H

dungarees — 6proku (paboune)

shorts — wwoprsi

jeans — kuHCHI

overcoat — nasbTo

anorak — kKypTka c KarLIOHOM

jacket — nugxakx

mac — MakuHTOLL (HErnpoMokKae-
Moe rasibTo)

tuxedo — cmokuHr

evening dress — BeyepHee rviarse

flared jeans — gxuHcb! kel

shawl — wanb

tracksuit — criopTuBHbIVI KOCTIOM

leotard — Tpuko
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Parts of clothes —
YacTm oaexabl

zip — 3mevika
button — nyrosuya
seam — LUOB

lapel — naykaH

cuff — manxer
sleeve — pykaB
collar — BopoTHUK

heel — kabsyk
strap — pemeLuok
sole — nogoiuBa
insole — cresnibka
brim — nons wnsnei
pocket — kapmaH
buckle — npsixka

Footwear — o6yBb
(Bce ana HoOr)

socks — Hocku

stockings — uysku

tights — kosrotkmn

shoes — Tyghrmm

Wellingtons — Beicokne carnoru
sandals — caHgasmm
high-heeled shoes — Tygbsm Ha
BbICOKOM KabJiyke

boots — 6otuHku, canorn
trainers — kpoccoBkun

slip-on shoes — 06yBb 6e3 LLUHYpPKOB
slippers — ranoyku

Accessories — ak-
ceccyapbl

belt — pemeHs

scarf — wapg

sunglasses — cosiHLe3aLYUTHbIE
OYKU

gloves — niepyatku



braces — nogrsxxku

tie — ranctyk

bow-tie — rasctyk-6abo4ka
handbag — cymka

bobby pin — 3akxosika gns Bonoc
shoelaces — wHypkn

Jewellery — ykpa-
weHmnsA

ring — KosbLo

pendant — kysioH

bracelet — 6pacner

ear-ring — cepexka

chain — yenouka

brooch — 6poLub

necklace — kosibe

stud — 3aroHka

Underwear —
HMXXHee 6enbe

bra — 6roctransrep
knickers — riaHTasnoHbl
underpants — Tpycsi
slips — nnaBkn

vest — mavika
night-dress — Ho4YHyLLKa

Headgear —
rosioBHble yoopbl

hat — wnsana, wanka

cap — Kerika

helmet — wwem

sun-hat — wwwmpokononas wrnsana
OT cosiHya

bowler hat — wunsna-koresnok

top hat — yunuHgp

Wearing clothes —
HOLWEeHVe oaeXxabl

put on — Hagesartb

wear smth over smth — HocuTs
YTO-/1 I0BEPX Yero-s

take off — cHumartb

change into — nepeogesatscs
dump — BbI6pacbiBaTh

be dressed in — 6bTb 0geTHIM B...

Describing
clothes

fashionable — mogHbIvi
trendy — mogHbI, CTUIIBHBIV
a must-have — 710, 47O
HeobxoaMmMo UMETb
the latest craze, all the rage —
rocnenHmi nNUcK
to dress up — pasogerscs
to dress down — HageTb 4yTO-/1.
npocroe
baggy — meLukoBarbivi
form-fitting — o gpurype
worn-out — U3HOLLIEHHbIV
threadbare — v3HOLLEHHbIV
scruffy — HeonpATHbIV
neat — onpsiTHbIV
loud — kpuyvaymvi (o ysete)
tacky, gaudy — 6e3BKyCHbIV
dowdy — 6e3BKyCHbIV U
Hebpockuv
tasteful — co Bkycom
out of fashion — HemogHbIV
old-fashioned — crapomogHbivi
elegant — snieraHTHLIV
stylish — cTuibHbI
(un) conventional —
(He)opAnHapHbIN,
(He) TpaanUNOHHbIV
smart — BbixogHasi, kpacusas
(onexga)
casual — noscegHeBHas,
npocrtas ogexnaa
eccentric — sKcLeHTPUYHbIV
go with — nogxoguts
suit — ugTu, K. nogxoauTs Ans
JaHHoro cny4as
match — nogxoaute o yBeTy,
acoHy
fit — nogxogute Mo pasmepy
look good — xopoLLo cmoTpeTscs
clash — He cmoTpeTbCsi BMecTe

Clothes Idioms

be in sb’s shoes — 6biTb Ha
4YbEeM-TO MecTe
be dressed to kill — 66/7b
LUMKapHO OfETbIM
pull your socks up — 3acyuu
pykaBa
keep your shirt on — He
KUMSATUCH
talk through your hat — say
smth stupid about things you
don’'t understand
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divine

Il'y a des fautes et des fautes

TO err is human,
to forgive —

=

4;; =

CerogHa — KOe-4TO WHTepec-
Hoe! lMoroBopuM 06 owumbkax. He
BalLMX B JIlEKCUMKe M rpammartmke
nmoéumoro NHrnvwa. A Halumx, npe-
nopasaTesibckmx. Bbl He nosepute,
kakas ux ynmuwia cnyyaetcs! Cama
KOe-Kakue perynsipHo CoBepLuato.

Pasrosop 60nbLUION U OOMrniA,
W Ha4YHeMm ero ¢ 3apucoBOYKW pe-
anbHoro 3aHATusA. CHavana — Kak
H€ wHapo penatb. Bot cutyauus
TUNNYHasnN:

Tu4yep 06BSICHAET MpPasunsio.
lMpotwuno 10 muHYyT. O6BSACHUI.
[MoHsATHO? — Bbi: He coBcem. —
Ara, Torga Tak.... Elje 5 MuHyT.
lMoHsiTHO? — Hy, Bpoge... Bort
npuMepsl — npofosmkaeT Tnyep.
[Mpumep nepsbivi... Bropoi.... Tpe-
TWA... — CrieguTe 3a MOEVi MbicC-
nbto? Ewge npumep... MNoHATHO? —
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Vry. — Torga BOT BaM yripaxHe-
HWe — BcTaBnsvite cnosa. Euje
yrpaxHeHne — BblbepuTe rpa-
BWJIbHbIM OTBET. XOpOoLUO, MOJIO-
fey. A Botr n [J3 — Hanumte
npo... Cnacmnbo, 4o cBmupaHus.
Bonpoc: 4to caenan npenoa
He Tak? A. Jan Mano ynpaxHeHun.
B. Oan mano npumepos. C. O6bsic-
HATb HAOo 6bINo He 2, a 4 pasa.
MpaBunbHbLIN OTBET: Npenoja-
BaTenb He gan Bam MNOroBopuTb!
CoOpoOK MWHYT roBOpWUS OH, a Bbl B
Ny4LEeM cny4dae vmTanm ynpaxHe-
Hus. KoMMyHMKauuu He cocTosi-
NOCb: BO-MEPBbIX, ECMIN Bbl XOTUTE
MockKopee 3aroBOpUTb, BaM Hapgo
ncnonb3oBatb KAXKOYHO Bo3mMoXx-
HOCTb, @ Bbl TOMIbKO KMBanm fimoo
yryKanm no-pyccku, a BO-BTOPbIX,
camu no cebe 06bACHEHUA NPUAET-

2

CA nepeBapvBaTtb, Kak Hernepexe-
BaHHylO nuwly — c TpygoM. Ons
NOHUMaHUsE N 3arnOMWHAHUA CO-
BEPLUEHHO HEOBXOOMM OManor.

BoT yTt0 Hago 6bino 6bl coenaThb:

Mpenon onucbIBaET XUBYIO CUTY-
aumo 1Ny 3agaeT Bam Bonpoc: YTo
Bbl 3HaeTe 06 aHrnmndaHax? Kakue
oHW? BblI: Hy... AHrM4aHe HoCAT Ko-
TENKN 1 roBopaT O noroge. — Ara.
A HeMubI? — A HEMLULbI. .. HEMLIbI No-
69T nopsnok.— ToYHO, U 5 Tak ay-
Mato. A Kutanupbl edsT BCce nasnoyka-
mun. Tak? — Bbl: Tak, a eLle OHW e3-
OAT Ha Benukax. — MNpekpacHo. A Hy-
ka, MOBTOPUM TO, YTO Mbl CKa3asu.

[asawiTte 3arnsaHeM Ha YpoK 1 Mno-
cvotpum, KK HAOO. 1-as
KOMIOHKa — CKpWUNT TOro, 4TO
roBopsT, 2-a9 — OOGbSACHEHNE TOrO,
YTO NPOUCXOAWT.



— ...Maybe, some of our ideas about them are
myths? — Mudbl — Myths?

— Maybe...

— OK, let's repeat what we just said: who likes talk-
ing about the weather?

— The British...

— Make a full sentence...

— The British likes...

— LIKE

— The British like talking about the weather.

— Right! The Chinese and the Germans?

— The Chinese like eating with sticks, the Germans
like order.

— The Russians? The Ukrainians? The Native
Americans?

(CTymeHT cocTaBnseT nNpeanoxeHns no o6pasdy)

— Nice! Did you notice the principle? 3ametunu
npyHumn? What's the principle? What about the articles?

— The... we use the.

— Exactly. We use the with nations, in Russian —
BputaHupl, AnoHubl — the British, the Japanese in
English. We mean — the whole (passogut pykamu,
nokasbiBaeT — Lenbilt) nation, all British people. OK?

— Yeah.

— And do not forget — you know that, when we
speak about many people we do not add =S to the
verb: the British like, no -8! OK? And alsq remember:
they like riding, eating, drinking... Like domg, Ok?

— OK!

— Which other verbs like that do you know?

— Enjoy... hate... dislike...

— Great! Good memory! Now we are ready to talk
about people's common ideas about different nations.
Well, many of them are myths! What nationalities
would you like to write about?

— I'd like... about the Brazilians — dancing, and
the Ukrainians — about bacon...

— OK, write 5 sentences about the Brazilians, the
Ukrainians, the Hindi, the Georgians, and the
Estonians. Remember: the, no -S with the plural
verb, like/enjoy/hate doing. Write down what we com-
monly — usually — think about them, and we'll then
discuss! Maybe, they are myths? Go ahead!

Hanblue BkpaTtue: CTYOeHT nuweT 5 npensioxeHui, a no-
TOM OHW C Npenogom Bce uUx obcyxaatoT. [lonyTHO npenop,
MOXET 06paTuUTb BHUMaHWE CTyAeHTa Ha OTCYTCTBUE apTu-
KN nepep cnoBamMu BO MHOX. 4vcCne, ynoTpebneHHbIMW B
Hanbonee obLieM cmbicne — sticks, bicycles, bowler hats,
[o6uBasicb r(PaMoOTHOCTM U B 3TOM MoMeHTe. pu o6eyxae-
HUW NULLET Ha Jocke dpasbl | agree, | disagree, | doubt it —
W NPOCUT UX yNoTpe6nsaTh B ananore. B koHuUe nosBTopseT
HOBbIE CNOBa M JenaeT pe3loMe ypoka — BepHee, 3T0 pe-
3l0Me fienaeT CTyOeHT cam.

Mpenog M CcTyauk O6L|.|,a|'0TC;|. Mpenop cnerka
MOBBILLAET rOIOC, NOAYEPKUBAsH HYXHbIE (POPMbI — B AAHHOM
cryyae onpeaeneHHbI apTUKIb Nepes HaUMOHALHOCTbIO. B
ocTanbHoM xe npoucxogut 6onee unn menee ECTECT-
BEHHOE o6ueHve. O6patute BHuMmanue, kak npenog
HEHaBS34MBO MOMPABMSET OLUMOGKY B OKOHYaHUM rmarona —
NPOCTO NOBTOPSieT To, 4TO XoTen ckasats ctypent, [10a-

Ewe O,EUAI:I MOMEHT: Mpenog pearl/lpyeT Ha

CMBbICJ1, a ne npocto Ha rpamMmaTtuKy: youBnsieTcs
KuTavuam, crnpawmBaeT O Benocunegax... A ewle obxogutcs
6e3 nepeBofja — MoKa3bIBaET KUTAWCKME NanoYvku pykamu, unm
ucnoneayeT sandwich translation — English-Russian-English —
1 Boo6LlEe MNOMOraeT CTYAUKY FOBOPWUTb. A MOTOM MiaBHO
nepexoauT K OOBbABMIEHUIO TEMbl 3aHATUSA, TO €CTb Ha CaMOM
Jene «BbITArMBaeT» 3Ty TeMy W3 CTyauKka (Mo-aHrnuiAcKu
3By4uT cumnartmyHee — elicits the topic from the student).

Tenepb CMOTpWUTE: BMECTO TOro, 4YTOGbl CKasaTb, YTO
apTvknaMu, Mon, 6ygemM 3aHUMaTbCA CerofHs, W MOBTOPUM
KOHCTpyKUuun c like, dislike, enjoy, a Takxe 3akpenvm HassBaHus
HapoOHOCTeN, NpegsaraeT NoroBopuTb 06 yCTOABLUMXCA MUdax B
OTHOLLIEHUM pa3HbIX HAPOAOB. Tak MHTEPECHEE, COrMacHbI?

Danee Haw Tuyep obpallaeT BHUMaHWE CTyAeHTa Ha

OPMY B&ickasbizarns, oTkpeiTo nonpaenseT oLmMEKy
(cpaBHWTE € nepBo 4YacTbio Yypoka, Korga owunbka
nonpasnanach TONIbKO HAMEKOM). A 3aTteM OH apunut — drills —
KaK 3TO MO-pycCKn? — B OOLLEM, 3aCTaBNseT CTyAeHTa YCTHO
oTpaboTtaTtb (QOpMy B MOXOXWUX MpensioXeHusx, faBas em
Onopbl — MOACKA3KN (KMioYeBble CroBa). O%paTI/IT
BHUMAHWE! 0 npasune noka He 6bino ckasaHo Hu
CnoBa, a CTYAEeHT MPOM3HOCUT NPaBuIbHbIE NPeaNioXeHus, eLle
1 OLUMOBKY B OKOHYaHMW rrarona Bbl4MLLIAEM.

Tonbko Tenepb Mol elicit the rule from the student — Begb
OH YXe, KOHEYHO, NPOCEK MPUHLIM.

Hanee, npenog ans BEPHOCTM MPOU3HOCWT MpPaBuUIIO caM,
YTOYHAA MO-PYCCKU nNepeBo — 4YTOO He ObINo HUKaKUX
HenoHsiTocTen. The teacher clarifies the concept. 1 panbiue
HEMHOXKO «MOACTUNAET COMOMKY», 60psCb C BO3MOXHbLIMU
owmbKamn, a TakKxe NoBTOPSAs U 3aKPennsasa y>xe NporNaeHHbIN

marepvan. OTO NPUHUMN «[Ba-B-OQHOM» — HOBOE Y4uM,
cTapoe 3akpenniseM — 3PEKTUBHO M 3aHMMAET MeHbLUe
BpeMeHW. 3ameyaete — CBOW MWHU-NEKUUN  Tuyep

nepemexaet ¢ TexHuKoi elicitation. Monyyaetcs guanor, MH-
TePaKUUNA. A ewe npenoa He ynyckaer cnydas
noxeBanuTb cTyamkal

Tenepb rpamMoTHO [JaeM 3afaHue: 4TO NucaTb, CKOJSIbKO
NPeanoXeHnn, 0 KOM, O 4eM He 3abbliTb, KaKyld rpamMmmartmky
umeTb B BUaY. Ho rasHoe — cryaeHT norumaet, 3A9YE€M
BCE 3TO NMcaTb — Y HEro ecTb KOMMYyHMKaTMBHas ellb,
JaHbl CR&&CTB& — MpPaBWNbHBLIA A3bIK — U O,D,-
CKas3 (vHa4e — onopsl, scaffolding). Kto xe He
3aroBopuT C Takon nogrotoekon! K TOMy >Xe HOBOro
mMartepuana HEMHOro, 1 OH NIerko BNMUCascs B yXe U3BECTHblE
cxembl. MucbMeHHOe 3apaHue nomoraeT npeaBapuTesibHO
oTpaboTaTb CTPYKTYpbl, a MocnedyLllas AUCKYccus — 370 U
ecTb Uenb cerogHsliHero ypoka. ®dpasbl Xe cornacus u
Hecornacms — COBEPLUEHHO HEOBXOONMBIN LUITPUX, AeNaroLLmiA
peyb Uanorn4yHom 1 HaTypanbHOW.

Hy a pestome XW3HEHHO Heo6xoAMMO A1 MamsTh (4TO
rosopun LUTtnpnuy? 3anomuHaeTca nHdopmauus B Ha4ane n B
CaMOM KOHL|e HEKOEro COBbITUS — B HaLLIEM Criy4ae, 3aHATUs) —
a elle noagefeHVe UTOrOB OKPLINSIET BacC — BOT HOBbIM Luar
COenaH, eLe YeMy-To Hay4unuch, MPOrpecc Hanmuo.
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Y10 Xe npowusowno? lNponsowno HebosbLuoe,
posonbHo rpamotHoe KOMMYHUKaATUBHOE
3aHATMe, Ha KoTopom npenopasaTtens HE cosep-
LUK CReayoLwmx ownboK:

He 4YUTal JIeKUWUU no rpammaruke — Ho
JOBUICA NOHMMaHWa npasuna (ckopee — MNpPUHLM-
na), Nog4YMCTUA OLUIMOKM M 3aKPenui NPongeHHoe B
ecTtecTBeHHow real-life 6ecepe;

He pasgenan Teopuo U npak-
TUKY, npocto obuiancs — a Ha caom pene y4un
CTPYKTYpbI;

He pas3genan NEeKCUKY U rpam-
MATUKY — nosTopsn v yumn Bce BMecTe;

HEe roBOPUI1 BCE BPEMA, Ho obancs
CO CTYOEHTOM MOYTU Ha PaBHbIX;

HE 3abblin YCTHO M MUCbMEHHO OTpadoTaTb
CTPYKTYpbI, MPEXAe YeM NPOCUTb CTYAEHTa yNoTpeo-
NATb UX B peyu;

HE roBOpuI1 rno-pyCCKWN, nxorpa nepe-
BOOWIT, UCMONb3YA TEXHUKY ByTepbpoaa (Npu KoTopom
aHITIMINCKWE, a He PYCCKUE CIOBA OCTAlOTCA B NamsTH);

HE YMHWYarl, He ncnonb3osan TepMuHbI 1
rpaMmaTtmyeckme MOHATUA, ynpoLlan peyb B COOT-
BETCTBUM C YPOBHEM CTyOEeHTa, HO CcTapasncs BBO-
OVNTb B peyb HECKOSbKO HOBbIX cfioB (sticks, the
whole, common, myth, principle n 1. g.);

HE TOPOMWJICA, a war 3a warom — step-
by-step — nogBoaun cTygeHTa K npaBuiy n rpamoT-
HOMY BbICKa3bIBaHMIO;

He 3a0blS1 gats uens sapanms (Mbl 06Cyaum
MUbI...);

HE rOBOPWJ1 — otkpoiite cTpanuuy 5, un-
Taem 3apaHue 8, nenaem yrpaxHeHue 109, tema ce-
FOOHALLHEro 3aHATUA...., & MPOCTO U ECTECTBEHHO
obLiancs Ha MHTEPECHYID TEMY, HE3aMETHO CKOJIb3S
no cTagusiM ypoka;

HE reperpyxall Hoseim, Ho 3aKper-
NSAN crapoe, U 'HE 3a0bIN OaTb He-
CKOJMbKO OOMOSIHUTESbHbIX bpas,
a B peaynbrare BblyHeHO: KOHCTPYKLUK C repyHONEM,
apTUKNb C HAUMOHANbHOCTAMMU, apTUKIlb C CyLLECT-
BUTENbHLIMU BO MHOXXECTBEHHOM 4ucrne, hpasbl gns
BbIPaXXEHUS COrnacusi U HeCornacusa, OKoNo AecATh
HOBbIX CJT0B (NJItOC eLLe Te, YTO CTYAEHT NpOCui Nog-
cKasaTtb €My BbIMNOSHAA MUCbMEHHOE YMPaXKHEHME)
— W 3TO BCErO 3a 4ac 3aHATHS;

He 3a0blJ1 NOXBAJINTDb crynenTa;

He 3a0blJ1 NOABEeCTUN UTOI zanstus —
CTYOEHT JOIMKEH MOHATb, Yero OH Jobuscsa n 4em 3a-
HUMarcs.

BoT Takas B 06LLEM-TO HECMOXHasa TexHonorus!
Ecnu 6b1 310 6bINA rpynna, To KOMMYHUKauun 661510
6bl ropasfo 6onblue, BeOb CTyOeHTbl MOrfn 6bl roBO-
puTb B napax. KOHe4YHO, Mbl HECKOSIbKO YyNpOCTUAU
BCe [/19 BaC — MOABOAHbLIX KAMHEeN B 06y4YeHnn A3bl-
Ky o4eHb MHOro. [laBante noroBOpuM eLLe O HEKOTO-
PbIX TUMWYHBIX alLMnKax.
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THE ROAD
TO HELL
IS PAVED WITH
BJIArMVIV
HAMEPEHUSIMM

Owmbka 1: Tnyep roBopuT CTYLAEHTY, NbITasACb Cna-
CTW ero ot 6yayLumx owmobok. : «He nytaite! He 3a-
6yabte!l CMoTpuTEe — BCe 3TO BCerga nyTaroT 1 3abbl-
BalOT — «OWe» — 3TO HE TO,4YTO «OwWn»..., «lend» Bce
nytawT ¢ «borrow»..., «wait» — 3TO XgaTb, a eLue
€CTb «expect» — Tak BOT 3TO He COBCEM TO...»

Bynste yBepeHbl — Ternepb TOYHO GyfeTe nyTarth,
XOTS MOITI0 6bl U B FONOBY HE NPUATU, YTO 3TO BOOOLLE
MOXHO MonyTarth.

Henbss, o6bsicHsss HOBOE crnoso, TyT xe gasars
eLje O4HO HOBOe, ¢ kotopsim ero MoxHo ro-
nytatb — rionyraete! Hesb3si BOO6LLE rOBOPUTL «3TO
Bce nyTarot!» — 3anporpammupyetecs.



OwmbkKa 2: leTs, cKkaXu Tbl, Kakas CerofiHs rnoro-
na. MNeta: Xopowasa noroga. — XopoLuo, INMeTs, xopo-
was noroga. Bacs, a B4epa kakas 6bina? — Buepa —
nnoxas. — noxas, NpaBusbHO...

Tak npenogasaTenu craparoTcs gepXkaTb BCe nof
KOHTposieM. Bce obLLeHne Ha 3aHATUM NOET YEepes3 HUX:
Tnuep — MNMeTa — TMYep — Bacsa — Tnyep — Mawa —
Tnyep... A lNeTq, Baca n Malua Toxe XOTAT BbiCKasaTtb
CBOEe OTHOLLEHME K ckadaHHomy gpyr gpyrom! A Cawa
BOOOLLIE HE cornaceH, 4to noroga 6bina nnoxas!

He cTout cTaHOBUTBLCS «I1yroM Knacca» u LeHTpu-
poBaTtb Ha cebe Becb ypok. [lycTb maLum v nety y4ar-
CS 3afaBatb BOIPOCh! U CrIOpUTbL JPYr C APYroMm.

Owmbka 3: Bacs, cnpocu Maly, kak ee 30ByT...

CmewHo? Huyero cMeLuHoro, aTy owmnbKy coBep-
wator BCE Bpone 6b1 KOMMyHUKATMBHbIE TUYEPbI. U
€e He Tak-To NPoCcTo 3amMeTuTb! A 0eno-To B TOM, YTO
peanbHas KOMMYHUKaLUss —3TO BCerga HepocTaTok
MHdopmMaLmMn y 0gHOM 13 CTOPOH, U ee NMpucyrcTeme
y apyron — Torpa nosisnsietcs P€asibHbIU MO-
BO/[] o6uwatscs! B xopoluein ponesoi urpe y Bac
Bcerga 6yfeT Takasa nereHaa, Korga Hy>KHO 4To-TO y3-
HaTb, M 3TO YTO-TO M3BECTHO KOMY-TO B rpynne. Vinu
Bbl nposoguTe onpoc PEAJIbHOIO mHeHus co-
rPYyNnHUKOB, Npuyem ato mHeHne Bam PEaAJIbHO
MHTEPECHO! B xopoluem ycTHOM ynpaxHeHum
BacC CrnpalumBaloT, 4TO Bbl IMYHO AiyMaeTe Mo noBogy
norofdbl (opinions), 4To BaLla nMYHas Mama Mo >XXMU3HU
roToBWT NO yTpam Ha 3aBTpak (food) n Kyga Bawa
COOCTBEHHas XeHa Mo npasfe cobupaeTcs NoOUTU Be-
4epoM. 3TO — KOMMYHUKaTUBHbIE YNpaXKHEHUA. A Co-
cTaBuTh Tpy npeanoxerus B Past Simple — MNCEB-
L O-kommyHVKauus.

310 6bIIN TPU TEXHONONNYECKUE, TaK CKa3aTb,
OLLUNGKN — TOJIbKO TPU U3 MHOXECTBa, HO Hanb6o-
nee 3usiowyme.

A eule 6bIBaIOT OLLIMOKK 6o5ee pmnocodckoro xa-
pakTepa, 1 Toxe u3 paspsga énarnx HamepeHuin. 13
caMbIX yHLIMX NOBYXOEHUA NPenod MOXET oKasaTb
BaM Me[BEXbIO YCNyry, ecu...

- AicnpaenseTt Bce Bawin OLLNOKU.
He 3arosopurte, a bynere kak rpecsioByTasi COpOKO-
HOXKa pa3MbILLIATb, KAKUM KOJIEHOM ABUHYTh.

« U Hao6opot, HE MCMNPaBET OLLMOOK,
WNN UCnpasnsieT HEBOBPEMS. byeTe roBoputs «TBOS
Mos1 He noHuMmari». lNepe4yutaite HaLl rnpyumep 3aHs-
TUSL U YBUAWTE, HA KaKOU cTagnn v Kak Jiy4dLUe Bcero
ncnpasATb JIAnbI.

- Pa3xeBbiBaeT asa Bac Bce, BCe
OOBACHSACT, He naeT 3ananmit nogunTaTh, paso-
6paTbCA camuM, XJIOMOYeT, OJHWM CIIoBOM. BygeTe
3aBUCUMBI, KaK AUTSI OT MaMbl, ¥ GyaeTe Masio 3HaTb —
BCEro 06bSCHUTL HEBO3MOXHO!

* N nao6opotr, CMNEeLINT C BaMWU TOBO-
PWUTDb, cnewumt faBatb kKOMMyHUKaTUBHbIE U TBOP-
Yeckue 3afaHus — mMarepuan He ycrneBaer ye4qbCs,
He ycrniesaeTe roa3yoputb opmbl. CHoBa nepeyu-
TaKiTe 3aHsATNe — TaM 3TOV OLLUMOKU HeT.

. BGpe>KeT BacC, rosoput — 310 elle BbI He
MOXEeTe, MoKa 4YTO MULUUTE, YMTaWTe YTO MOMpPOLLE,
NnepeBoanTe, U 3TUX CIIOB HE 3HAETE, MOKa paHo... —
Tak Bcerga 6yaet paHo. Bbl MoxeTe ropas3go 60/sib-
e, YeM KaxxeTcs, a HEN3BECTHbIE C/I0BA U Bblpaxe-
HUSI MOXHO 0 XO4y MoAy4MBaTh.

* N HaoGopor, NepeoueHnBaeT BacC, sasa-
NBAET crnoBamu, TpebyeT 6osbLUe YeM Bbl MOXETe
— Bbl Xe NMo6MMble CTYAEHTHI, BOT f BaC Haydy BCe-
My cendac! — He 6yaem Banute Kysiem, a 7o He pas-
bepem.

« Y4YUT TONBbKO TOMY, 4eMy y4Huin
€rO, unu Tonbko Tomy, 4To NpeanaraeTt y4e6HNK —
abCTpPaKTHO OTHOCUTCS K JIEKCMKE W rpammartuke
(y4y, noTOMy 4YTO Tak Cka3aHo), 3abblBaeT O MHOXe-
CTBe Meno4er — O dopasax NoBCcegHEBHOro obLue-
HWA, Npegsiorax, CMHOHMMax, Mauomax.... B pesysib-
Tare, KUpnn4n-BpemMeHa, Kakme-To croBa — €ecTb, a
3HaHWS 53blka — He BbIXOAUT. A Hafg0 — MOCTOSHHO
LOrosHATL YHEOHUK, 3aKpbiBaThb AblPbl B PorpamMmme
HYXHbIMW bpaszamu 1 HOBbIMU CJI0BaMU, CTPOUTh
aom!

.[lenaet akyeHT Ha YeM-TO OHOM
— eCTb 3asf/)1ble rpaMMaTuCTbl, ECTb — C/I0BOJOObI,
€CTb KHUroYeu, pexxe — NobUTenn 3agaBatb COHNHE-
HUA Ha OOM, XyXe BCero — npenofbl, 3auMKIeHHbIe
Ha ynpaxHeHusX 1 nepeBodax. Hekotopble BEYHO No-
IOT WU CKOPOroBOPSAT. A HY)XHO pasHoobpasue, ba-
J1aHC YMEHW — B 3aBUCUMOCTU OT BaLLMX MOTPEOHO-
CTeU, N y4TUTE — MHOIO YNTaThb, C/IyLUATb U NCaTb —
BaxHee, 4eM fesnatb MHOrO YrpaxXHEeHW, a MHOIro
neTb — JiyyLUe, HeMm. .. He NeTb BoooLe.

* A opyrue pa36pacbiBatoTcs, 3a BCe XBaTaloTCsl, BCe-
ro Mo YyTb-4yTb, U TOJIKY — YyTb.

Kopou4e, Bce XopoLLo B Mepy.

Every teacher should be free to
teach as (S)he pleases.(tongue—twister)

Hanocnenok napagokc. Camoe MHTEpecHoe B Ha-
LweM pasrosope 06 owmbKax — 3TO TO, YTO CaMU Xe
CTyOeHTbl Ux nposoumpytoT! He Tpebyite OT npenopa-
BaTesien UCNpaBnaTb BCE BaLLM OLUMOKU, pa3XeBbiBaTb
AN Bac KaKayto MenoYb, Aenartb ynop Ha rpaMmmMarmke,
Heme[J1eHHO rOBOPUTb, CKOPee CMOTPETb KMHO Unn 6ec-
npepbIBHO mrpatb B urpbl! [JoBepbTech npodeccuo-
Hasy — Bbl y>Ke MOHAN, YTO 3O(PEKTUBHO YUUTb A3bI-
Ky — 3TO He Ha hopTouke. .. [MapaoH, Lenoe NCKYCCTBO.

Kate
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BoT oH, mo6umbin npaspgHuk flower-selleros —
Henb Ceatoro BaneHTtuHa! MNpaBpa ectb ewe Mex-
OYHAPOOHbIA XXEHCKUN [OeHb, HO TaM MOXHO W THOSb-
naHamu oTgenartbcs — U HeJopPoro, 1 B ByxranTte-
pus posonbHa! A ¢ St.Valentine’s Day Takne LUTy4Ku
He npoxopAT. Kak Hykak [eHb Bcex BrtobneHHbIx! 3gech
KONMYECTBO PO3 B BYKETE ABNAETCA 6€30LLIMO0YHbIM
nokasarenem LUMPUHBI, BbICOTbI U My6UHbI NI06BM K
enmxHemy. «On! Hy 3ayem Xxe Tak Tpa-
TUTbCA Ha Ll,BeTbI! 3TO Xe coBCEM He
rnaBHoe!» — rOBOPSAT HAM NIOGUMbIE, NEPECHUTbI-
Bas rnaskamm po304Ku B OyKeTe. «0Ol'15 po3oqu!
3Haunt_ noout! inu manoeato?... H
no KpanHen mMmepe He TpUu, Kak ﬂ}O,D,Ke
ee Tonuk nogapun!»

OX, 3Han 6bl 3TOT CPEOHEBEKOBbLIA MOHAX MO MMe-
HW Banuk, BO 4YTO BbINbETCH €ro naes TanHo BEHYaTb
BNto6neHHbIX! Beab Tenepb BECb MUP, HE CMOTPSA Ha
TO, YTO NPa3gHNK STOT KaToNM4eckui, ¢ sedepa 13-ro
dreBpans Ha4MHAET NOrofIoBHO cxoauTb ¢ yma. Obna-
pateny BMW, Lexus’oB 1 gpyrux cpefcTs nepensu-

1 Love Me

| took myself out on a date
and said I'm looking grand,
and when | got my courage up
| asked to hold my hand.

| took me to a restaurant
and then a movie show.
| put my arm around me
in the most secluded row.

| whispered sweetly in my ear
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>KEHUS POCKOLLM, BOOPYXMBLUNCL H6apabdalloBCKUMMU
faynamm Tuna «meyta OKKynaHTa», HamneperoHku
aTakyloT pasHoro popa jeweller's & boutiques; meHepg-
Xepbl cpeiHero 3BeHa M4yaTcs B KaHUenspckme mara-
3MHbI 32 OECCKUMM Mapkepamm 1 nopTensMm U3 BbeT-
HaMCKOro Kpokoguna; npocTon o, He AoX4aBLUNCh
aBaHca, B KayecTBe nogapka yompaeT KBapTupy; CTy-
OeHTbl, Y KoTopbix nanbl Ha BMW un Lexus’ax, B gopo-
rMX NPOAYKTOBbLIX Mara3mHax BbloMparoT OPOryto 6y-
TbIIKY C OPOrUM LLAMMNAHCKUM; CTYAEHTbI, Y KOTOPbIX
narbl He fOXAanMcb aBaHca, Ha KHXKHOM PbIHKE Bbl-
6vpatoT OyLLEBHYIO OTKPLITKY...Kopoye, 6e3 aena 13-ro
dreBpanst HAKTO He CnauT.

A B 00.01 14-ro...

«Life for love. Love for sex. Sex for
you. And you for me...» Vinm ot apyroii sa-
pWaHT NONyHO4YHOM SMS-Ku: «OceHb HaCTyrum-
na, nagakT INCTbl, MHE HUKTO HE HY-
XeH, KpomMme Tbl» Bor uto ¢ «JIogaMu» genaet
LOVE! A ¢ BocxooMm ComnHua BCe Ha4MHatoT Apyr apy-
ry NPUHOCUTL B NOCTENb Kodbe, Yan, 6yTepbponbl, ne-
YyeHbe, TOPTUKK, LLOKONaAKN, a NOTOM C BIIIOOSIEHHbI-
MU B3rnsgamMu Opy>XXHO NPUCTYNatoT K NOedaHUIo 3TNX
NPOAO-BONbCTBEHHBIX 3anacos 1 BO6G/IEHHOMY Mpo-
CMOTpY NtobumMoro Teneesmsopa. M «gocenaaHbkaHbe»
14-ro dheBpans rnepen yxoooM Ha paboTy, y4edy nnu
B Cafiuk COBCEM He Takoe, Kak B Apyrue gHu: 1 «06Hu-
MaLLKK» MOKpenye, N «4MOKM» NMOYMOKUCTEE, U CNO-
Ba MoHexHee. A Be4vepom 14-ro despans gaxe na-
MATHUKY B.W.Jlennny, T.I".LLeB4eHko n Jlrogsm, Hecy-
LLIMM XOMOAMSIBHUK, BbIrMAAAT BO6EeHHO. Begb BOKpyr
HMX C caMoro yTpa TONnnsATcs apMum Tex, Ybh cepaua
cTy4aTtcs 4valle, 4eM y ocTanbHbIX Nnofen. «Hacosble
no6BuU», Tak ckasaTb. XKOyT, BONHYIOTCSA, NO CTO pas3
3arnagpiBaloT B Kynek — He 3a6bIT N fjoMa noJapok.
A notom KTO Kypa: Ha Baramel, B KpbiM, B Ka3unHo,
B pecTopaHbl, B 60YNMHIN, B CayHbl, B Kade, B Napku,
B CKBepbl, B obLiarn mnu npocto gomow. lNpasgHo-
BaTb! Kopoue, 6e3 gena 14-ro dpeBpans Takxe HUKTO
He cuauT.

U Bce 3TO OBumxeHWe opraHusosarnock 6narogaps
Banuky, npoctoMy MoOHaxy, KOTOPOMY B OOMH rnpe-
KpacHbI MOMEHT NPOCTO 3ax0TefloCb MOMO4Yb Masb-
4YMKaM 1 gesoykam, OsasaMm u TeTam, 6abylukam n ge-
Jywkam ctaTb cyactnveee!

of happiness and bliss,
and then | almost slapped me
when | tried to steal a kiss.

Then afterwards | walked me home
and since I'm so polite

| thanked me for a perfect date
and wished myself good night.

There's just one little problem
and it kind of hurts my pride.
Myself would not invite me in

so now I'm locked outside!



YOUR FAVORITE

FLOWER: WHAT

IT SAYS ABOUT
YOUR STYLE

Our favorite flowers can tell us a
lot about our personality and
our sense of style. A gardenia-
woman will want to dress and
present herself very differently
from a daisy, for instance.
Which flower speaks to you?

Take a quick walk through our
lovely flower garden, and find
out more about your personal
kind of beauty. Then read our
suggestions for colors and
styles that might suit you. You
can share this with friends and
find out what flowers they pre-
fer: together we make a beauti-
ful bouquet! It's all right here.

Which of the following flowers is
your favorite? If yours isn't on
the list, pick the one that comes
closest.

Daisy: Refreshing and unpre-
tentious, this type is often sunny and
optimistic, loving to spend lots of
time in nature, and preferring clothes
that don't mind getting a little rum-
pled. Choose fresh, natural colors
and crisp fabrics. Image: A casual
picnic on a patchwork quilt spread
out in a sunny field of wildflowers.

Gardenia: Exotic and a bit
sultry, this type often favors satu-
rated colors and sensuous textures,
an air of mystery and an Asian flair.
You may want to explore brightly-

colored brocades and embroidered
fabrics, or pieces sewn with tiny mir-
rors. Image: Moonlight shines
through incense smoke onto the
silken draperies of an exotic boudoir.

Iris: Meditative and with a deep
sense of spirituality, this type often
prefers simple, cool-colored clothes
that move well, and that impart a
sense of ease and serenity. Image:
A still pool reflects the misty dawn
light; a heron stands quietly nearby.

Calla Lily: Graceful and
filled with dignity, this type has a
goddess-like sense of poise and
presence that is quite commanding
and imposing. Choose jewel-tone
colors and clothes with striking
lines that enhance your statuesque
figure. Image: a Greek temple with
white columns, set on a hillside
ringed with willows.

PoppYy: Vibrant and creative,
this type is unconventional and
even a bit quirky, always ready to
explore new things. Choose unusu-
al color combinations, vintage
pieces, and clothes inspired by
works of art or the cinema. Image:
A jazz band plays against the back-
ground of a vivid, expressive mural.

RoOse: Warm, and with an old-
fashioned sense of femininity, this
type is often a deep-dyed romantic
with a timeless sense of style that

| subtle — TOHKMIA, efiBa 3aMETHbIiI

never goes out of fashion. Choose
classic pieces in warm colors that
enhance your womanly curves.
Image: A cozy table set for two
with candles casting a warm glow
on the vase of full-blown roses.

Violet: Sensitive, private, and
complex, this type may take a little
time to get to know, but she is defi-
nitely worth it! Her style tends to be
understated but tastefully and quietly
elegant. Choose subtle colors and
soft fabrics that feel good against
your skin. Image: A secret garden at
sunset; at the foot of the mossy brick
wall, small flowers bloom.

daisy — mapraputka

gardenia — rapzeHus

iris — upuc

calla lily — kanna

poppy — MaK

violet — donanka

unpretentious — HenpuTA3aTenbHbIi
rumpled — B 6ecnopsake,
B3bEPOLLEHHbII

crisp — XuBoit

fabric — TkaHb

patchwork quilt — nockytHoe ofesno
sultry — 3HOWHbINA, JYLUHbIA, CTPACTHbII
saturated — HacblILLEHHbINA
Sensuous — 4yBCTBEHHbIN

flair — ayx, aypa

brocade — napya

embroider — BbilLNBaTL

tiny — kpoweyHblii

incense — 6,1aroBOHMs

impart — npugasartb, coo6LiaTh
€ase — MOKOWN, HENPUHYXAEHHOCTb
serenity — cnokoiictane

misty — TyMaHHblIi

dawn — paccset

heron — uanns

dignity — n0oCTOMHCTBO

poise — camoo6nagaHue

temple — xpam

vibrant — Tpenewywmn

vintage — cTapuHHbiIii

inspire — BAOXHOBNATH

vivid — xunBoii

mural — pecka

deep-dyed — oKpalLeHHbI B
HaCbILLEHHbIE TOHA

enhance — ycunmBatb, Nog4epkmBaTh
curves — 13rubbl

€02Zy — YIOTHbII

cast a glow — ncnyckatb cBeyeHme
be worth — ctonb

mossy brick wall — 3amwenas

KNpnnyHas cTeHa
bloom — uBecTu
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Quiz 1 — Spelling

In the following table the red spellings are American English and the
blue spellings are British English:

airplane — aeroplane; check — cheque; theater — theatre;
defense — defence; woolen — woollen; tire — tyre;

pajamas — pyjamas; jail — gaol*;

* «dail» is more common in BE too nowadays, although «gaol» is
still perfectly acceptable (and pronounced the same as «jail»!)

Quiz 2 — Pronunciation

Americans and Britons agree in most cases on where a word in
stressed. But the following words are stressed differently in the two
dialects:

bAllet —BE | ballEt* — AE
addrEss — BE | Address * — AE
gArage — BE | garAge — AE

advErtisement — BE | advertlsement — AE

The differences in pronunciation of the other words lie in the vowel
sounds, not in differently stressed syllables. They are therefore
more difficult to illustrate in writing without recourse to phonetic
script, which few people know. Their proununciations are illustrated
therefore by reference to common words with the same sound.
vase: vars asincars (BE) | vace as in face (AE)

route: root as in shoot (BE) | rout * as in shout (AE)

buoy: boy asintoy (BE) | booey as in the French name Louis (AE)
ate: etasinlet (BE) | ateasin late (AE)

tomato: tomarto (BE) | tomayto * (AE)

leisure as in pleasure (BE) | leesure (lee as in she) (AE)

* Some Americans pronounce these words as Britons do.

Quiz 3 — Vocabulary

The AE words come first.

Closet — cupboard; vacation — holiday; fall — autumn; thumb tack
— drawing pin; flashlight — torch; subway — underground; bag-
gage — luggage; movie — film; drapes — curtains; elevator — lift;
hood — bonnet mailman — postman; check — bill *; line — queue;
candy — sweets; gas — petrol; trailer — caravan.

* In England you ask the waiter for the bill at the end of your meal.
In America you ask for the check. A bill in AE is a synonym for a
banknote.
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The report on mammals — vmeem B BUAYy UMEHHO TOT OOKNag,
KOTOPbI O MNIEKOMMTAIOLLMX, a ObIK eLle 1 apyrue goknagsl — o
penTunmMax Tam n Hacekombix. K ToMy e, Ooknag Haw — O
MIeKonuTaloLWmx BoobLLEe, Kak TaKOBbIX.

A report on the mammals — no NoBoAy KakMX-TO KOHKPETHbIX
MIIEKONUTAOLMX (HanpuMep, TeX, YTO BbIMMpAIOT B MocnegHee
Bpemsi) 6bISI0 HANMMCaHO HECKONMbKO AOKNafoB, U Mbl FOBOPUM 06
OOHOM M3 HUX.

Quiz 4 — Grammar

AE — Do you have any siblings?

BE — Have you got any brothers or sisters?

AE — It is important that she be told.*

BE — It is important that she is told.

AE — The jury has not yet reached its decsion.

BE — The jury have not yet reached their decision.

AE — Go get your book.

BE — Go and fetch your book.
AE — He dove into the water.

BE — He dived into the water.

AE — You must come visit me real soon.
BE — You must come and visit me really soon.
* AE is much more likely to use a subjunctive form than BE.

Quiz 5 — Usage

This was a trick question becuase in fact all of the sentences are
more likely to be said or written by an American than a Briton! Here
they are again with their English equivalents:

AE — I'll try and visit you on the weekend.

BE — I'll try to visit you at the weekend.

AE — Please write me when you arrive.

BE — Please write to me when you arrive.

AE — Call me as soon as you get there.

BE — Ring me (phone me) as soon as you get there.

AE — Most everyone has a telephone and a refrigerator these days.
BE — Almost everyone has a telephone and a fridge these days.
AE — If you make a mistake, you'll just have to do it over.

BE — If you make a mistake, you'll just have to do it again.

AE — He was born 3/27/1981.

BE — He was born on 27/3/1981.

AE — The football team won two to nothing (2-0).

BE — The football team won two-nil (2-0).

AE — She arrived at twenty of two.

BE — She arrived at twenty to two.

AE — The secretary said, "Mr. Clinton will see you soon."
BE — The secretary said: "Mr Clinton will see you soon."
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first — the,

just — a (e.g. just a minute),
main — the,

many — no article,

my, his, her — the (Tonbko B
TOM crny4ae, ecnu camu 3Tu
cnoBa He ynoTpe6rieHsl),

one of — a (ecrnm ynoTpebnaTtb
BMecTO «one of»), the — nocre,

some — a,

that very — the,

Kakoln-to — a,

any — a,

HeKuni — a,

of-phrase — the,

OOMH N3 MHOMMX — a,

TOT cambl U TOT, KOTOPbIA —
the.

P- 1. The Moskva — river. Gorky park — parks — no article. The wind of change — the particular wind — of-phrase + abstract
uncountable noun. An August summer night — one of August nights. Soldiers — just some soldiers, plural countable noun used in the
most general sense. The world, the air — unique. Brothers — see soldiers. The street — this street, the one I've known for many years .
Memories — any, of different kind. The future, the past — customary use of THE with definite nouns. The magic of the moment — of-
phrase + the particular moment (the moment of the change in the USSR). The children of tomorrow — of-phrase. Tomorrow — no article —
always. A glory night — one of nights. The face of time — see the wind of change.
«A stormwind, the freedom bell, the peace of mind» — nocne Bcero, oymaem, Bam NOHATHO, MOYEMY MMEHHO 3TOT apTUKIib.
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